




1837 auf 23,8% in der Version von 1872 erhöht, d.h. in der Version von 1872 kommen auf einen 

spanischen Artikel 3,2 Caló-Artikel.1 Vielleicht hängt das wirklich damit zusammen, dass Borrow 

la als Romaní-Artikel interpretiert hat.

A.1.2. Die Substantive

Tab. 9: spanische Substantive 1837
alabastro 1
alegría 1
altar                 1
antorcha          1
apostoles 1
ayunos 1
bautismo 1
bautista 3
bieldo              1
bonanza 1
butron 3
caesar 2
candelero 1
causa 1
centurion 2
christo 4
comarca 1
conocimiento 1

consejo 1
consolacion 1
consuelo 1
correa 1
costumbre 1
daño               1
delicias           1
desierto 5
desiertos 1
discipules 12
discipulo 1
duda 1
edicto 1
era 1
espinos           1
esteril 1
evangelio 1
exhortaciones 1

furor 1
fé 4
generacion 2
generaciones 1
gracia              4
humedad 1
humildes 1
imaginaciones 1
imperio 1
incienso 3
instancias 1
ira 1
juramento 1
justicia 1
limpieza 1
llagas 1
llano 1

lugar 2
mandamientos  1
mejilla 1
merito 2
mérito 1
ministerio 2
ministres         1
mysterio 1
nacimiento 1
narracion 1
numero 1
ofrenda           1
oprobio 1
orden 1
oriente 1
par 1

parabola 3
parabolas 1
paralitico 1
parientes 1
parte 1
paz                  4
penitencia 3
pensamientos 1
phariseyes 7
phariséo 4
principio 2
propheta 10
prophetas 3
proposición     1
publicanes 5
publicano 1
purificacion 1

raices 1
raiz 1
red 2
redes 2
remiendo 2
remisión 1
respuestas 1
ruina 1
saltos 2
salutacion 3
salvador 2

sana(a) 1
semejanza 2
sendas 1
servicio 1
simiente          2

sombra 1
suegra 1
synagoga 6
synagogas 2
tanto                1
techo 1
tejado 1
tentación         2
tetrarchâ 4
throno 1
torcido 1
trabajo 1
tribu 1
ventura 1
virtud 1
vista 1
zelador 1

Pseudo-Caló
gosuncho 1
mensalle 3
mesuna 1
superbios 1

total:   213                                                        unterschiedliche Stämme:  108
(a) Gemeint ist saña, "Hass, Grimm".

Die  abwechselnde  graue  Hinterlegung  grenzt  Substantive  voneinander  ab,  die  einem  Stamm 

zugeordnet wurden. Teilweise wird dadurch auch die alphabetische Ordnung aufgehoben. Bei den 

Adjektiva und Verba wurde ebenso verfahren.

Die  Anzahl  der  spanischen  Substantive  in  der  Version  von  1837  wird  dadurch  erhöht,  dass 

beispielsweise Titelbezeichnungen von Borrow auf Spanisch belassen wurden. Hinter den hier als 

Pseudo-Caló-Substantive aufgelisteten Wörtern verbergen sich deformierte spanische Substantive. 

Diese sind: Gosuncho = gozo, mensalle = mesa (besonders offensichtlich, wenn man bedenkt, dass 

mesa vom lateinischen mensa kommt), mesuna = mesón und superbios = soberbios. Auch bei den 

nicht als Pseudo-Caló aufgelisteten Substantiven kann man mitunter eigentümliche Schreibweisen 

entdecken.

1 total: 100/ 723 (=551 +172) * 172 ≈ 23,8%  spanische Artikel; 172 : 551 (551/ 172) ≈  1: 3,2 Verhältnis spanischer 
zu Caló-Artikeln
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Tab. 10: Caló-Substantive 1837
anda 2
ampio 4
aqui 4
aquia 1
aquias 5
aquías 2
aricata 1
baji 4
bajin 1
bal 1
bales 1
balbales 1
balbalés 1
bar 6
barendañías 1
baribustria 1
baste 8
bastes 4
batu 8
batuces 8
bear 3
beares 1
beda 8
bedori 2
bédoro 1
begai 1
beldolayas 4
bengues 6
bengui 8
beo 1
beous 1
berdes 2
berdés 2
berdo 3
berji 2
berjis 7
besti 1
bestipen 1
birbirechas 1
bóquis 6
brajias 1
buchi 3
buchí 1
buchias 12
buchías 4

bucos 1
bundal 1
bur 5
bures 1
buros 2
busnés 1
cachicálli 1
cachicállis 1
cajuques 1
calés 1
cam 1
canché 5
canchés 3

cadchi(c) 6
cadchias 1
cadchiás 2

  gacho(c) 1
  gachó 1
candones 1
canes 2
canés 1
cangri 6
cangrí 2
canrea 6
carlo 2
carló 2
carlochin 3
carlochines 6
carschta 4
carschtas 1
chabores 8
chaborés 1
chaboro 107
chaboró 2
chachipen 1
chan 1
chandes 1
chandés 2
chaneleria 3
chanelería 1

charos 2

chepo(e) 2
chepó 1
cheripen 5
chibes 12
chibés 2
chibeses 14
chibéses 7
chiche 1
chiché 2
chim 13
chimes 1
chimusolano 9
chindés 1
chindó 2
chino baro/ 
chino-baro 2
chinoría 1
chinoró 2
chipe 1
chipen 1
chipén 1
chiquen 8
chiriria 3
chiros 13
chonos 5
chores 6
chorés 1
chorores 3
chuan jañí 1
chupendi 1
chuti 1
ciria 1
condari 3
coneles 3
crallis 1
crállis 1
crallises 1
cunara 4
custañias 1

dada 1
dadá 1
dai 12
dal 8
daschmanuces   4
debél              46
  un-debél 7
dicles 1
diclés 1
drun 7
drunes 1
drunés 1
duas 1
dugida 1
dugidas 1
duquendio 6
durotunes 1
durotunés 3
dut 5
embéo 4
erajai 3
erajais 3
erañoró 20
erañó 23
eschastra 7
eschastras       1
estardes 1
estaripel 1

estuche(a) 1
fores 3
foros 15
furi 1
furuné 1
galardon 1
gau 1
gaues 2
gi 1
gobareyes 1
gobaró 1

gole 4
goles 1
golipen 4
golipén 1
grecos 10
gresés 1
hambés 1
jachipen 1
jamador 1
jayere 2
jayeres 1
jero 1
jeró 3
jestarí 1
jinamiento 1
jundunares 3
laches             1 
lacrí 2
lacro 1
lacró 7
langues 1
len 2
li 1
libaneria 1
libanes 3
maas 1
  masquero 1
machador 1
machadores 1
maches 2
machiria 2
majaridad 1
majaro 2
majarés           1
malabai 1
manchin 4
manclayes 1
manfariel 15
manfarieles 2
manres 1
manro 3
manu 29
manuces 16

matogarno 1
mecos 1
melalo 3
men 1
mendesquero  1
merdipénes 5
meripen 3
mestepé 5
mestipen 1
mibaes 2
mibao 7
mol 6
monres 2
monro 1
moros 1
mui 5
mules 1
mulo 1
muló 1
murcia 1
murcias 1
nao 11
naos 1
  sobre-nao 1
ocana 2
ocanagimias 2
ocanas 1
ochi 2
olibar              3
orpachirima 1
ortalames 1
pachi 1
pacuaró 2
pajandias 1
pani 10
paní 1
pardi               2
paripen 1

patrias(b)        1
peniche 8
perpentas 2

pesquital 2
peñacoró 1
pigote 1
pigotes 4
pindré 3
pindres 1
pindrés 9
piuli 2
piulí 1
piulias 1
plai 1
plal 6
plalores 3
plano 1
planó 1
plastañi 4
plastañí 1
plastañias 1
plastañías 1
plata 1
porias 1
poriás 1
postin              2
prosapias 1
pu 5
  phu 1
pures               1
puro                 2
pus 1
quejeña 1
quer 22
queres 1
queresquero 1
queribés 1
quilen 1
quilén 1
rachi 3
rachí 2
rati 4
ráti 1
rogos 1

rom 4
romi 6
romí 1
romias 1
salamito 2
salchuyo 1
sila 12
silares 1
simache 1
simáche 1
simaches         3
sobindoi 1
solajais 1
stano 1
sueti 25
suncai 6
suncái 1
suncais 2
sungalo 2
sungalés 1
sunparales 1
tarpe 5
tárpe 1
tati 2
tatias 1
tescharí           1
tirajais 1
traquias 1
trupo 5
uchardo 1
udscho 5
varda 18
vardas 8
yacque 2
yaque 2
zarapia 2

zarapiados(d) 1
zarapiosos 1
zibo 1
zibos 1

total:   1156                                                      unterschiedliche Stämme:  200
(a)  Estuche hat hier nichts mit dem spanischen estuche zu tun, denn es bedeutet espada (Schwert).
(b)  Patrias erinnert stark an das spanische  patria, bedeutet aber hier  ave (Vogel) und ist deshalb 
anderen Ursprungs.
(c)  Obwohl es  die  unterschiedliche Schreibweise nicht  gleich erkennen lässt,  werden  gacho und 
cadchi auf  den  gleichen  Stamm,  nämlich  gadžo,  die  ursprüngliche  Bezeichnung  für  einen 
männlichen Nicht-Roma, zurückgeführt. Möglicherweise sind noch ähnliche Fälle in der Wortliste 
enthalten, deren gemeinsamer Ursprung nicht erkannt wurde. Wenn die Bedeutungen zweier solcher 
Wörter  zu  weit  auseinander  lagen,  wurden  diese  Wörter  bewusst  als  zwei  unterschiedlichen 
Stämmen zugehörig gewertet.
(d) Obwohl  zarapiados wie ein Partizip aussieht, kann sich so recht kein Verb vorgestellt werden, 
von dem es  abgeleitet  ist,  bedenkt  man,  dass  zarapia laut  Borrows "The Zincali.  Vol.II."  dem 
spanischen sarna, also "Krätze" oder "Aussatz", entspricht.
(e) Chepo bedeutet  seno bzw.  pecho und  wurde  aus  eben  diesem  Wort  im  Germanía durch 
Vertauschung der Silbenanfangsränder geformt.1 

Der Anteil spanischer Substantive an allen Substantiven beträgt 213 von 1369 = 15,6%2. Das heißt 

auf  ein  spanisches  Substantiv  im  Lukasevangelium  von  1837  kommen  5,4  Caló-Substantive.3 

Betrachtet man nur die Anzahl der unterschiedlichen Substantivstämme, so ist der Anteil spanischer 

Substantive  35,1%4,  also  auf  jeden  spanischen  Substantivstamm  kommen  1,9  Caló-

1 Wagner (1950): S. 5. [Faksimile in Kröll (1990): S. 177.]
2 total: 100/ 1369 (=1156 + 213) * 213  ≈ 15,6%
3 total: 1156/ 213 ≈ 5,4
4 Stämme: 100/ 308 (=108 + 200) * 108 ≈ 35,1%
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Substantivstämme.1 

Tab. 11: spanische Substantive 1872
alabastro 1
apostoles 1
cæsar 2
era 1

fé 4
orden 1
paralitico 2

phariséo 4
phariseyes 7

prophecía 1
propheta 10
prophetas 3
prophetísa 1

purificacion 1
satanas 1
tetrarcha 4
zelador 1

Pseudo-Caló
costumbruncho      1
gosuncho        1

mensalle 3
mesuna 1

pache 4
sicles 2

total:  57                                                           unterschiedliche Stämme:  19

In der Version von 1872 gibt es wesentlich weniger spanische Substantive als in der Version von 

1837.  Neu  hinzugekommene  spanische  Wörter  sind  mit  ihrer  eigentümlichen  Schreibweise 

prophecia,  prophetisa und  satanas.  Prophecia und  prophetisa wurden in  der  Version von 1837 

paraphrasiert und satanas wurde in Lukas 4,8 eingefügt, wo es 1837 nicht stand und auch bei Scío, 

im  Luthertext  und  bei  Allioli  nicht  steht.  Neu  hinzugekommene  Pseudo-Caló-Wörter  sind 

costumbruncho,  pache und  sicles.  Dahinter  verbergen  sich  costumbre,  paz und  siglos.  Mit 

costumbruncho verhält es sich wie mit gosuncho, d.h. an den Stamm der Wörter wurde das Suffix 

-uncho angefügt.  Es  erinnert  an  das  spanische  Suffix  -ucho,  das  Geringschätzung  und  Hohn 

ausdrückt, kann aber gerade deshalb nicht damit identisch sein.  Pache wurde deshalb mit zu den 

Pseudo-Caló-Substantiven  gezählt,  da  dessen  spanische  Aussprache,  also  ['paʧe],  exakt  die  des 

italienischen pace ist. Sicles erinnert mehr an das französische siècle und ist damit genau wie pache 

ganz einfach ein Rückgriff auf bzw. eine Synthese mit anderen romanischen Sprachen.

1 Stämme: 200/ 108 ≈ 1,9
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Tab. 12: Caló-Substantive 1872
aberuco 3
alalá 1
alao 1
alaos 1
alicati 1
aljeñique 1
ampio 4
anglanes 5
anglano 1
aquia 5
aquias 7
araqueripen 1
araqueripénes 1
baji 5
bajin                1
bal 1
balas 1
balbales 2
ballestero 1
ballesteros 1
bar 6
barendañias 1
barbanaora 1
baribustria 1
  berribu 3
  berribuias 1
baste 9
bastes 4
batu 10
batuces 8
bear 2
bearbal 1
beares 1
beda 8
bédoro 1
bengues 6
bengui 8
beo 1
berabaor 2
berabapen 1
berabea 7
berdes 3
berdés 1
berdo 3
berji 2
berjis 7
bestipen 1
bestis 1
binador 1
bique 1
boquis 6
bordelidor 3
bordelipen 3

brajiaores 4
brajias 1
brichardilas 1
bridaque 1
brijindopé 1
buchí 7
buchías 16
bucos 1
bundal 1
buque 1
bur 5
bures 1
busnes 1
cajuques 1
can 1
canara 3
canché 5
canches 1
canchés 2
candones 1
cangri 1
cangrí 6
cángrí 1
canis 3
canrea 6
carbe 1
carema 17
caremas 8
carlo 3
carló 1
carlochin 2
  garlochin 1
carlochines 6
chabal 16
chabalas 1
chabales 1
chabes 7
chabo 92
chabores 1
chachipen 3
chalorgar 1
chan 1
chandes 2
chandés 1
chandipen 2
chaneleria 3
chanispero 12
chaplescas 1
chepo 1
chepó 1
  po 1
cheripen 5

chibes 10
chibés 2
chibeses 20
chibéses 1
chiche 3
chim 8
chimusolano 9
chinaora 1
chindaracion 2
chindaraciones  1
chindipen 1
chindo 2
chindoquendes  3
chino-baro 2
chinoría 1
chinoró 2
chipe 1
chipen 2
chiquen 8
chiricles 1
chiriria 3
chiros 14
chonos 5
chores             7
chorores 3
chupendi 1
chuti 1
ciria                1
clajita 6
clajitas 1
clajitasmo 1
cocole 1
condari 3
conel 1
coneles 3
contiques 1
cories 1
crallis 2
crallises 1
crejete 5
crejetes 2
crejétes 1
crejetéra 2
  gregostres 2
criscote 4
crisirné 4
cro 1
dai 12
dal 8
daschmanuces   2
debél 46
  un-debél 7
diclés 2
discoli 1
discolis 12

docurdo 5
doria 2
drobas 4
drun 7
drunes 2
duas 1
dugida 1
duquendio 1
dut 4
dute 2
dutanero 1
ennagramiento  2
enormes 2
erajai 3
erajais 3
erajardas 1
erañó 23
erañoró 20
eruque 1
eruquel 3
eruques 1
estardes 1
estaripel 1
estormen 1
fedas 1
fila 1
fores 3
foros 15
frujería 7
frujerías 2
furuné 5
gacho 1
gau 1
gaues 2
gi 2
gole 3
golehi 1
goles 1
graní 1
guachédre 3
guillopios 1
jachipen 1
jamador 1
jandorripen 4
jani 1
jañi 2
janro 1
jayere 1
jayeres 1
jayri 1
jeres 1
jero 2
jeró 2

jestari 1
jestarica 1
jinamiento 1
jojerian 2
jollín 1
jundunares 3
jurnies 1
laches 1
lachipen 1
lacrí 2
lacró 8
langues 1
len 2
li 1
libaneria 1
libanes 3
liri 8
lirias 1
listrabea 1
listrabéa 1
longono 2
maas 1
maasquero 1
machador 1
machadores 1
maches 2
machiria 2
majarés           1
majaridad 1
majaro             2
manclayes 1
manfariel 13
manfarieles 2
manres 1
manro 3
manu 29
manuces 17
manupe 1
manusardi 6
manusardias 3
matogarno 1
mecos 1
meelfa 2
mendesquero   1
merdipénes 1
meripen 3
mermellí 1
mestepé 1
mestepen 1
mol 6
monres 2
monro 1

mui 6
mules 1
mulo 1
muló                1
murcia 1
murcias 1
nao 11
naos 1
  anao 1
  sobre-nao 1
nasalipen 1
nasalipenes 3
nasalipénes 1
nevipen 3
nuca 1
ocana 2
ocanagimias 2
ocanas 1
ochardilo 1
ochi 1
ochí 4
olajai 1
orfis 1
orobreros 2
oropendola 1
orpachirima 1
ortalames 1
osunepen 2
pacharracador 1
pachí 1
pacuaró 2
pajanbo 2
pajandias 1
pajin 2
palifepénes 1
panelipénes 1
panelos 1
pani 8
paní 1
panipen 1
paripen 1
parrotopénes 1

penchamientos(a)  2
penebrí 1
penebrís 1
pepédro 1
pesquital 3
peñacoro 1
pindré 4
pindres 2
pindrés 8

pista(b) 1

piuli 2
piulí 1
piulias 1
plai 1
plal 6
plalores 3
plano 1
planó 1
plasaripen       1
plastañi           1
plastañías 1
plata 1
platamugion 1
plescaripen 1
porias 2
prasní 1
presimelipen 2
probosquero 2
prochibamiento  1
prochitamiento  1
protobolanza 1
pu 6
pures 1
puro 2
pus 1
quejeña 1
quer 24
querés 1
queresquero 1
quimbila 2
rachi 2
rachí 3
rati 5
reche 1
rejelendre 1
relíchi 2
relíchis 2
rom 4
romi 7
romias 1
rudelepénes 1
salamito 2
sardañá 4
sarquerin 1
sastes               1
  ne-sastes 1
sasti-besti 1
sastísimo 4
sastos 1
sastri 1
sastries 1
sastris 1
sastéji 1

semensi(c) 2

señebas 1
sila 13
silares 1
sillofis 4
simache 1
simáche 1
simaches 3
singe 1
siscabelanza 1
sisli 1
socreteria 1
socretería 5
socreterias 1
socreterías 1
solaripen 1
sueti 25
sugilla 1
sunparales 1
surdinante 1
tan                   4
tarpe 8
tarquines 1
tarquino 5
tati 2
tatias 1
techafao 1
tellores 1
tellorio 1
telloripen 2
temelioni 2
terreplecó 2
tirajais 1
torbergeli 2
torbergelí 3
torbergelíes 1
tornasiba 3
tornasibá 1
tosaro 1
traquias 1
trasardo 1
trincho 1
trupo 5
tuyal 1
tuyales 1
tuyalipénes 1
tuyalo 2
usur-gudlo 3
yaque 4
ylo 1
zarapia 2
zarapiosos 2
zibo 1
zibos 1

total:  1336                                                           unterschiedliche Stämme:  269
(a) Obwohl  penchamientos stark der spanischen Entsprechung  pensamientos ähnelt, wurde es den 
Caló-Substantiven zugeordnet, da Borrow in "The Zincali. Vol.II." als Etymologie für  penchabar 
Hindi bicharna angibt.
(b) Pista mutet auch spanisch an, wird aber in "The Zincali. Vol.II." mit cuenta übersetzt. In diesem 
Sinne wird es in Lukas 1,1 falsch als cuento gebraucht.
(c) Semensi steht für spanisch simiente und zeigt stellvertretend für viele andere Wörter, wie Borrow 
die in der Version von 1837 noch verbliebenen spanischen Wörter ersetzte: In diesem Fall griff er 
auf das lateinische oder spanische semen zurück, in anderen Fällen nutzte er das Griechische, und 
bastelte eine Endung daran, die ihm für das Caló typisch erschien. Man kann das Wort nun nicht  
mehr dem Spanischen zuordnen, einen Romaní-Ursprung hat es nicht (bei griechischen Wörtern 
vielleicht) und authentisches Caló ist es mit Sicherheit auch nicht. Allerdings zeigt ein Vergleich im 
ROMLEX1 unter dem Stichwort "Samen", dass manche Dialekte durchaus ein ähnliches Wort wie 
semen dafür haben und Borrow somit gar nicht so falsch lag.

Die Gesamtzahl der Caló-Substantive ist in der Version von 1872 erwartungsgemäß höher als in der 

Version  von  1837.  Auch  die  Anzahl  der  unterschiedlichen  Caló-Stämme  hat  sich  erhöht.  Die 

Stämme wurden teilweise - wie auch mit den Substantiven von 1837 umgegangen wurde - durch 

1 ROMLEX.
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semantische  Unterschiede  voneinander  abgegrenzt.  Wenn  Informationen über  deren  Etymologie 

vorhanden  waren,  wurden  semantisch  unterschiedliche  Substantive  aber  auch  einem  Stamm 

zugeordnet. So könnte es z.B. verwundern, dass maas, "Fleisch", und maasquero, "Platz" als einem 

Stamm zugehörig gewertet wurden. In "The Zincali. Vol.II." gibt Borrow aber an, dass maasquero 

auch carnicería, also "Fleischerei" bedeuten kann.

Quantitativ ergibt sich für die Substantive der Version von 1872 ein spanischer Anteil von 4,1%.1 

(In der Version von 1837 betrug er 15,5%.) Das bedeutet auf jedes spanische Substantiv kommen 

23,4  Caló-Substantive.2 Betrachtet  man  nur  die  unterschiedlichen  Stämme,  so  ergibt  sich  ein 

spanischer  Anteil  von  6,6%.3 In  der  Version  von  1837  waren  35,0%  der  Substantivstämme 

spanischen  Ursprungs.  Der  Vergleich  der  Anzahl  unterschiedlicher  Stämme  ist  eigentlich 

aussagekräftiger,  da  dabei  Wörter,  die  besonders  häufig  benutzt  werden,  und  durch 

Wortbildungsmechanismen entstandene Wörter auf eine Art Lexikoneintrag reduziert werden und 

damit besser die Gesamtzusammensetzung - nicht des Textes, sondern der Sprache - reflektieren. 

Der  Vergleich  nur  der  Substantivstämme  lässt  die  Differenz  zwischen  den  beiden  Versionen 

bezüglich des spanischen Anteils noch gravierender erscheinen.

In der Version von 1872 gibt es einige Substantive, die in Klammern stehen. Diese wurden nicht in 

die Tabellen oben aufgenommen, da sie nur dazu dienen, dem Leser neue Caló-Wörter zu erklären 

oder neue Caló-Wörter einzuführen. 

Erklärung in Klammern ersetzt durch Erklärung in Klammern ersetzt durch
centurion
evangelio
incienso
manfariel, angel
ofrenda

jojerian
lachi nevipen
usur-gudlo
probosquero ondilado
prochibamiento

oriente
tesoro
throno
traydor

surdinante
jandorripen
sasti-besti
binador

Einführung in Klammern vorher
enormes daschmanuces

Das  einzige  Caló-Substantiv,  was  durch  Klammern eingeführt  wird,  ist  enormes.  Es  entspricht 

daschmanuces, spanisch enemigo, aus der Version von 1837. Letztendlich wird aber nicht auf den 

Gebrauch von daschmanuces verzichtet, sodass beide Wörter gleich häufig im Text vertreten sind. 

Die  übrigen  Substantive  in  Klammern  sind  die  spanischen  Entsprechungen  für  den  jeweils 

1 100/ 1393 (= 1336 + 57) * 57 ≈ 4,1% Anteil spanischer Substantive
2 57 : 1336 (1336/ 57) ≈ 1 : 23,4 Verhältnis spanische zu Caló-Substantiven
3 100/ 288 (= 269 + 19) * 19 ≈ 6,6% Anteil spanischer Stämme; 19 : 269 (269/ 19) ≈ 1 : 14,2 Verhältnis spanische zu 

Caló-Substantivstämmen
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vorausgehenden Begriff. Nur probosquero ondilado, also der "geflügelte Bote", wird zusätzlich mit 

dem Caló-Wort aus der Version von 1837 erklärt. Letztendlich wird auch hier das althergebrachte 

Wort manfariel im Text wesentlich häufiger verwendet. Die meisten der Neuwortschöpfungen sind 

durchschaubar. So heißen  lachi nevipen "gute Nachricht/ Neuigkeit",  usur-gudlo "süßer Rauch"1 

und sasti-besti "hoher Sitz".  Surdinar bedeutet im Caló "sich erheben" laut "The Zincali. Vol.II.". 

Spanisch  oriente stammt vom lateinischen  oriri, "sich erheben", und so wurde  surdinante analog 

dazu  gebildet.  Chibar kann  "The  Zincali.  Vol.II."  zufolge  sehr  viele  Bedeutungen  haben  und 

entspricht dem spanischen echar. Zusammen mit dem lateinischen Präfix pro bedeutet es wohl so 

viel wie "geben für" also im übertragenen Sinne "opfern". Bei  enormes ist die Frage, ob es nicht 

durch  eine  künstlich  erzeugte  Metathese  aus  monres,  "Freunde",  analog zu  spanisch  amigo vs. 

enemigo gebildet wurde. Zur Entstehung der übrigen Wörter konnte nichts in Erfahrung gebracht 

werden.

A.1.3. Die Eigennamen

Bei den Eigennamen in der Version von 1837 wurde das Augenmerk darauf gelegt, welche Namen 

stark  von  denen,  die  in  der  spanischen  Übersetzung  von  Scío  verwendet  wurden,  abweichen. 

Möglicherweise wurden hier kryptische Formationen gebildet oder sich anderer Quellen bei der 

Namenszuweisung bedient. Die Auswertung zeigt, dass bestimmt andere Quellen - nämlich Bibeln 

in anderen Sprachen - ein Vorbild lieferten, kryptische Formationen sind aber nicht vorhanden. Die 

Schreibweisen weichen regelhaft von den spanischen Schreibweisen ab. Die Abweichungen wurden 

grau hinterlegt und wenn ein Name zu stark abwich, wurde der Name der spanischen Version in 

Klammern dahinter gesetzt.  Es scheint,  als habe Borrow die Hispanisierung der Namen einfach 

rückgängig  gemacht.  Folgende  Regelmäßigkeiten  sind  erkennbar:  Bei  den  spanischen  Namen 

wurden ersetzt: Endungs-‹n› durch -‹m›, wo letzteres ursprünglich schon stand,  ‹f› durch ‹ph›, ‹t› 

durch ‹th›, ‹qu› durch ‹k›, ‹c› durch ‹ch› und ‹i› durch ‹y›, wo ‹ch› und ‹y› ursprünglich schon 

standen. Die Aussprache von ‹ph› und ‹ch› blieb sicherlich [f] und [k].  Ursprünglich gedoppelte 

Konsonanten  wurden  wieder  eingefügt.  Die  Setzung  der  Wortakzente  folgt  keiner  erkennbaren 

Logik.

Bei Addí handelt es sich vielleicht um einen Buchstabendreher, es ist jedoch wahrscheinlicher, dass 

Abdi wieder eine hispanisierte Version des Namens ist, da er in der deutschen Bibel auch "Addi" 

lautet.  Die  außergewöhnlichen  diakritischen  Zeichen  in  Chûsa und  Tranchônite (im Luthertext 

1 Vgl. Hancock (1997): S. 206 - 207; Ridler (1981): S. 335 - 336.
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"Chuza" und "Trachonitis") geben Rätsel auf.

Tab. 13: Eigennamen 1837
Aaron    1
Abilina    1
Abraham    5
Abías    1
Adám    1
Addí    1
(Abdi)
Alphéo    1
Aminadab    1
Amos    1
Ana    1
Andres    1
Annás    1
Arám    1
Arphaxad    1
Aser    1
Augusto    1
Bartholomé  1

Bethlehém     2
(Belén)
Booz      1
Cainan      1
Cainán      1
Caiphas      1
Capharnaúm  3
Chûsa      1
Cosán      1
Cyrino      1
David             8
Eliakim      1
Elias      3
Eliezer      1
Elisabeth      9
Eliséo      1
Esron      1

Gabriel    2
Galiléa    7
Genesareth  1
Heber    1
Heli    1
Helmadan    1
Henoch    1
Henos    1
Her    1
Herodes    5
Herodias    1
Hesli    1
Isaac    1
Isaias    2
Iscariotes    1
Israel    11
Ituréa    1

Jacob 2
Janne 1
Jared 1
Jerusalém 9
Jessé 1
Jesus 33
Jesús 2
Joanna 1
Jonás 1
Jordan 2
Jorim 1
Joseph 8
Juan 19
Juana 1
Judá 2
Judas 3
Júdas 1

Judea   3
Judéa   4
Lamech   1
Levi   3
Leví   1
Lysanias   1
Magdalena  1
Mahath   1
Malaleel      1
Maria   13
María   1
Mathat   2
Mathatha   1
Mathathias  2
Matheó   1
Mathusalé   1
Melchi   2

Melea 1
Menna 1
Moyses 2
Naaman 1
Naasson 1
Nachor 1
Nagge 1
Nahum 1
Naim 1
Nathán 1
Nazareth 6
Neri 1
Noé 1
Obed 1
Pedro 2
Phaleg 1
Phanuel 1

Pharé         1
Phelipe 1
Philipo 1
Pilato 1
Poncio 1
Regau 1
Resa 1
Salathiel 1
Salé 1
Salmon 1
Santiago 4
Sarepta 1
Sarug 1
Sem 1
Semei 1
Seth 1
Sidonia 1

Simeón     5
Simon     8
Simón     3
Susanna     1
Sydon     1
Syria     2
Thares     1
Theophilo     1
Thomas     1
Tiberio     1
Tranchônite   1
(Traconítida)
Tyro     1
Zacharias     8
Zacharías     2
Zebedéo     1
Zorobabél     1

total:  305

Streng genommen sind diese Eigennamen nicht mehr wirklich spanisch. Da die Unterschiede zu den 

spanischen  Namen  aber  -  bis  auf  Belén vs.  Bethlehém -  v.a.  in  abweichenden  Schreibweisen 

bestehen  und  diese  Abweichungen  auch  noch  regelhaft  sind,  werden  die  Eigennamen  aus  der 

Version von 1837 als 100% spanisch gewertet und es wird sich v.a. auf die Unterschiede zur Version 

von 1872 konzentriert.

Tab. 14: Eigennamen 1872
Aaron   1
Abilina   1
Abraham   5
Abías   1
Adám   1
Addi   1
Aljeñicato   1
Alphéo   1
Aminadab   1
Amos   1
Ana   1
Andres   1
Annás   1
Arám   1
Arphaxad   1
Aser   1
Augusto   1

Barsalí     2
Barsané     17
Bartholomé   1
Bethlehém    2
Booz     1
Brono     1
Cainán     2
Caiphas     1
Capharnaúm  3
Chusa     1
Cosán     1
Cyrino     1
David     8
Eliakim     1
Elias     3
Eliezer     1
Elisabeth       9

Eliseo   1
Esron   1
Gabriel   2
Galiléa   7
Genesareth  1
Heber   1
Heli   1
Helmadan   1
Henoch   1
Henos   1
Her   1
Herodes   5
Herodias   1
Hesli   1
Isaac   1
Isaias   2

Iscariotes   1
Israel   11
Iturea   1
Jacob   2
Janne   1
Jardania   1
Jared   1
Jerusalém   8
Jessé   1
Jesus   35
Joanna   1
Jonás   1
Jordan   2
Jorim   1
Juda   1
Judá   1

Judas   4
Judea    2
Judéa    5
Lamech    1
Levi    4
Lysanias    1
Magdalena   1
Malaleel    1
Maria    14
Mathat    2
Mathatha    1
Mathathias   2
Matheó    1
Mathusalé    1
Mehath    1
Melchi    2

Melea 1
Menna 1
Moyses 2
Naaman 1
Naason 1
Nachor 1
Nagge 1
Nahum 1
Naim 1
Nathán 1
Nazareth 6
Neri 1
Noyme 1
Obed 1
Pedro 2
Phaleg 1

Phanuel 1
Pharé 1
Phelipe 1
Philipo 1
Regan 1
Resa 1
Salathiel 1
Sale 1
Salmon 1
Santiago 4
Sarepta 1
Sarug 1
Sem 1
Semei 1
Seth 1
Sidón 1

Sidonia    1
Simeón    5
Simon    8
Simón    3
Simprofíe    8
Susanna    1
Syria    2
Thares    1
Theophilo    1
Thomas    1
Tiberio    1
Tranchônite  1
Tyro    1
Zacharias    10
Zebedéo    1
Zorobabél    1

total:  304

Bei  den  Eigennamen  von 1872 wurden nur  die  grau  unterlegt,  die  von der  Version  von  1837 

abweichen. Dass es in der Summe einen Eigennamen weniger gibt, liegt an Lukas 6,17. Dort hat 

Borrow vermutlich vergessen  Jerusalém einzufügen. Was die Wortakzentsetzung und die anderen 

diakritischen Zeichen angeht, ist die Version von 1872 einheitlicher. Davon abgesehen weichen drei 

Namen in  ihrer  Schreibweise von 1837 ab.  Diese  sind  Mehath,  Naason und  Regan,  die  zuvor 

Mahath,  Naasson und  Regau geschrieben wurden.  Sie  stimmen in  der  Version  von 1872 noch 

weniger  mit  denen  der  spanischen  Version  von  Scío  und  auch  nicht  mit  denen  des  deutschen 
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Luthertextes überein. Komplett ausgetauscht oder caloisiert wurden sieben Namen, wobei bei deren 

Einführung im Text immer die Namen der Version von 1837 bzw. die Namen der Version von Scío 

erläuternd in Klammern dahinterstanden. Ersetzt wurden  Juan durch  Barsané und Barsalí,  Juana 

durch  Jardania,  Joseph durch  Simprofíe,  Noé durch  Noyme,  und  Poncio  Pilato durch  Brono 

Aljeñicato. Die Entstehung einiger dieser caloisierten Namen kann wie folgt erklärt werden:  Juan 

kommt von hebräisch Jochanan und bedeutet "Gott ist gnädig". Bei Pabanó findet man unter dem 

Stichwort  gracioso,  also  "gnädig",  u.a.  barbalí.  Möglicherweise  ist  es  in  bestimmten  Caló-

Dialekten  barsalí gewesen.  Die  Laute  [β]  und  [s]  sind  sich  zwar  nicht  sehr  ähnlich  und  ein 

natürlicher Lautwandel von [β] zu [s] scheint ausgeschlossen, dass sich  barbalí und  barsalí aber 

sonst so ähnlich sind ist vielleicht kein Zufall. Zu denken gibt allerdings, dass bei Usoz und Pabanó 

unter  barsani bzw.  barsaní spanisch  justicia angegeben ist.  Die Begriffe  "Gnade"  und "Recht/ 

Gerechtigkeit" sind eigentlich entgegengesetzt,  wie man leicht am deutschen Sprichwort "Gnade 

vor Recht ergehen lassen" erkennen kann. Wie dem auch sei, in der Version des Lukasevangeliums 

von 1872 wird  Barsané für Johannes den Täufer und  Barsalí für Johannes, den Lieblingsjünger 

Jesu, verwendet. Der erste kann aber nicht vor allem mit Gerechtigkeit und der zweite nicht vor 

allem mit Gnade assoziiert werden. Untersucht man die Herkunft des Namens Jardania für Juana, 

so findet man bei Pabanó unter jardaní ebenfalls spanisch justicia. Aus irgendeinem Grund scheint 

Borrow den Namen Juan eher mit Gerechtigkeit assoziiert zu haben. Brono Aljeñicato ist laut Ian 

Hancock1, der Ann Ridler2 folgt, vermutlich daraus entstanden, dass Borrow den Namen  Poncio 

Pilato oder englisch  Pontius Pilate als den spanischen Wörtern  puente und pila ähnlich klingend 

empfunden  hat.  Aljeñique  ist  in  "The  Zincali.  Vol.II."  als  fuente vermerkt.  Fuente kann  auch 

"Schüssel/ Schale" bedeuten, so wie pila "Wanne/ Becken" bedeuten kann. Borrow hat also gehörig 

"um die Ecke" gedacht haben, um eine derartige Wortschöpfungen zu kreieren. Für  brono finden 

sich in der ersten Ausgabe von "The Zincali.", die hier benutzt wurde, und auch bei Pabanó keine 

Nachweise. Für die übrigen "neuen" Eigennamen der Version von 1872 wurde versucht, ähnliche 

Herleitungen zu finden. Dies gelang aber nicht.

Die sieben Eigennamen von 1872, die so stark von der Version von 1837 abweichen, werden als 

Purifizierungsbestrebungen und als Schritt in Richtung mehr Caló gedeutet. Somit ergibt sich für 

die Eigennamen von 1872 ein spanischer Anteil von 89,8%.3

1 Hancock (1997): S. 207.
2 Ridler (1981): S. 335.
3 100/ 304 * 273 (= 304 - 31 (= Summe der benutzten "neuen" Eigennamen)) ≈ 89,8%
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A.1.4. Die Pronomina

A.1.4.1. Die Personal- und Reflexivpronomina

Tab. 15: Personal- und Reflexivpronomina 1837
Spanisch Caló

betonte unbetonte 
Objekt-

pronomina

betonte unbetonte 
Objekt-

pronominaPerson als Subjekt nach 
Präposition

Person als Subjekt nach 
Präposition

Si
ng

ul
ar

   
   

   
   

 
  

1. me  5

Si
ng

ul
ar

   
   

   
   

 

1.      menda  12 mangue    11
mangué    1
mángue    1

mangue     9

2. te  6 2.      tucue    10 tucue        17
tuque        1 
tun            2

tucue        4

3. m
./ 

n. lo            16
le            70 3. m

./ 
n.  ó           87

 o           4
o               10
ó               1

f. 
  la            7

le            4 f. 
   siró 16

 siro 1
a               3

Pl
ur

al
   

   
   

 

1.

Pl
ur

al
   

   
   

 

1.      mu     1 amangue  6
amángue  2

amangue   4

2. os           4 2.      sangue  24 sangue      14

3. m
.  les          27

los          5 3. m
.   junos    50

 junós    3
os             16

f. las          2 f.  ocolas  1 as             5

Reflexivpronomen
der 3. Person

sí           3
si           1 

se          109 Reflexivpronomen
der 3. Person

Spanisch total:  259                                               Caló total:  316

Anhand  der  Tabelle  fällt  sofort  auf,  dass  nur  die  Objektpronomina  teilweise  und  die 

Reflexivpronomina  der  dritten  Person  komplett  vom Spanischen  gestellt  wurden.  Die  anderen 

Reflexivpronomina entsprechen wie im Spanischen den Objektpronomina. Weiterhin fällt auf, dass 

im Caló anders als im Spanischen kein Unterschied zwischen betonten Personalpronomina nach 

Präpositionen und den Objektpronomina, die dritte Person feminin Singular und die dritte Person 

Plural  ausgenommen,  besteht.  Eine  weitere  Ausnahme  bildet  die  zweite  Person  Singular.  Das 

Possesivpronomen tun wird zweimal an Stelle des Personalpronomens in de tun mateja und á tun 

matejo, was dem spanischen de/ a ti misma/ -o entspricht, benutzt. Diese Verwendung war vielleicht 

ein Versehen. Wie im Spanischen wird im Caló in der ersten Person Singular für das als Subjekt 

verwendete  betonte  Pronomen  eine  andere  Form gebraucht  als  beim betonten  Pronomen  nach 
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Präpositionen. Das Caló macht diesen Unterschied schon in der zweiten Person Singular nicht mehr, 

dafür aber - anders als im Spanischen - wieder in der ersten Person Plural. Für die zweite Person 

(das Versehen tun ausgenommen) und die dritte Person Singular maskulin gibt es im Caló von 1837 

prinzipiell  nur  eine  Form.  Die  Caló-Objektpronomina  unterscheiden  nicht  zwischen  Dativ  und 

Akkusativ.  Da  die  Objektpronomina  der  dritten  Person  Akkusativ  im  Spanischen  formal  den 

spanischen Artikeln außer  el entsprechen, liegt es nahe, dass im Caló eine analoge Verwendung 

stattfindet.  Das  betonte  Personalpronomen  der  dritten  Person  Plural  feminin  im  Caló,  ocolas, 

stammt aus Lukas 4,26 und ist eigentlich ein Demonstrativum. Es wurde aber als Äquivalent zu 

ellas gebraucht.  In  vielen  weiteren  Fällen  wurde  dort,  wo  in  der  spanischen  Version  ein 

Personalpronomen steht, im Caló ein Demonstrativum benutzt.

Quantitativ betrachtet machen die Caló-Personalpronomina den größeren Anteil aus. Der spanische 

Anteil  beträgt  45,0%,  d.h.  auf  ein  spanisches  Personalpronomen  kommen  1,2  Caló-

Personalpronomina.1 Dass  der  spanische  Anteil  überhaupt  so  groß  ist,  liegt  an  der  häufigeren 

Benutzung der spanischen Objektpronomina der dritten Person und der ausschließlichen Benutzung 

der spanischen Reflexivpronomina.

Vergleicht man die Caló-Personalpronomina mit denen des Romaní, so lassen sich überhaupt keine 

Ähnlichkeiten für siró, mu, sangue und junos feststellen.2 Bei sangue deutet das Suffix darauf hin, 

dass es sich hier wie bei  mangue, tucue oder  amangue ursprünglich um ein Pronomen im Dativ 

handelte.  Das Suffix von  menda sieht  dem Ablativsuffix  ähnlich.  Erstaunlicherweise ähnelt  die 

dritte  Person Singular  maskulin Nominativ des Romanís,  nämlich  ov,  auch der  Caló-Form. Der 

Akkusativ  des  gleichen  Romaní-Pronomens,  les,  hat  auch  Ähnlichkeit  mit  dem  spanischen 

Äquivalent  le.  Im  Plural  der  dritten  Person  maskulin  ähnelt  Romaní  on Caló  os.  Eine 

Unterscheidung zwischen Plural maskulin und feminin gibt es im Romaní nicht.

1 100/ 575 (=259 + 316) * 259 ≈ 45,0% Anteil spanische Personalpronomina; 259 : 316 (316/ 259) ≈ 1: 1,2 Verhältnis 
spanische zu Caló-Personalpronomina

2 Vgl. Boretzky et al. (2004a): S. 88 - 92; Boretzky (2002): S. 934 - 935.
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Tab. 16: Personal- und Reflexivpronomina 1872
Spanisch Caló

betonte unbetonte 
Objekt-

pronomina

betonte unbetonte 
Objekt-

pronominaPerson als Subjekt nach 
Präposition

Person als Subjekt nach 
Präposition

Si
ng

ul
ar

   
   

   
   

  
  

1. me  3

Si
ng

ul
ar

   
   

   
   

  1. menda 12 mangue       14 mangue    8

2.
te  7

2.
    tumen      6
    tute          3
    tucue       1

tucue           13
tumen          4
tute              2
tun               2

tucue         3
tute            1

3. m
./ 

n. lo 14
le            71 3. m

./ 
n. ó              34

o               3
leste            37 o                4

leste           2

f. 
  la            10

le            4 f. 
  siró    3

ondolaya  1
lati       5
lasca       1

a                2

Pl
ur

al
   

   
   

 

1.

Pl
ur

al
   

   
   

 

1.     mu        1 amangue      6 amangue    3
men     1

2. os           6 2.     sangue      23 sangue       13

3. m
.  

 los          6
les 20 3. m

.  
 ondoles   14

ondoqueles  1
ondolen       29
lengue          1
ondoqueles  1

os               15
lengue(a)      6
ondoles      1

f. las          1 f. ocolas        1 as               5

Reflexivpronomen
der 3. Person

sí 4 se 109 Reflexivpronomen
der 3. Person

Spanisch total:  255                                               Caló total:  282
(a) Lengue  entspricht  meist  dem  spanischen les,  wird  aber  im Gegensatz  zum  spanischen 
Objektpronomen  den finiten Verbformen nicht voran-, sondern nachgestellt.

Tab. 17: Kontraktionen von Caló-Personalpronomina und Präpositionen 1872

Präposition
Singular Plural

1. Person 2. Person 3. Person 1. Person 2. Person 3. Person
mask. fem.

sar (con) mensa(a)   1 tusa 2 sarsalé 8 sarsali 1
sarsalí 4

mensar 1 con-a-sangue  1 sarsalen 5 

enré (en) enréle 1

opré (sobre) opréle 3

á (a) leque 1

pre (por) lasqui 1

total:  29                                           Caló-Personalpronomina und Kontraktionen gesamt:  311
(a) Mensa steht in Lukas 1,25 und es ist nicht ganz klar, ob es dort ein Objektpronomen darstellt oder 
ob es als Äquivalent zu  conmigo gelten kann. Da es als Objektpronomen aber deren einheitliche 
Verwendung stören würde und es gut in eine Reihe mit tusa passt, wurde es als Kontraktion mit sar 
angesehen.
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Der spanische Anteil  an den Reflexiv-  und Personalpronomina wurde in  der  Version von 1872 

verglichen mit der von 1837 nicht eliminiert  oder reduziert.  Der Caló-Anteil  zeigt jedoch -  die 

Schreibweisen, die vereinheitlicht wurden, ausgenommen - mehr Varianz. So gibt es nun in der 

zweiten Person Singular statt nur tucue auch tumen und tute. Ein Unterschied in der Verwendung 

konnte dabei nicht ausgemacht werden.  Tumen scheint nicht als Objektpronomen gedacht zu sein 

und die Verteilung von tucue legt nahe, dass dieses ursprünglich nicht als Subjektpronomen stehen 

sollte. Die Benutzung von tun entspricht der der Version von 1837. In der dritten Person Singular 

maskulin ist im Vergleich mit der Version von 1837 neu, dass es eine spezielle Form leste gibt, die 

als einzige Form als betontes Pronomen nach Präpositionen genutzt wird. Auch die  dritte Person 

Singular feminin sieht eine spezielle Form lati dafür vor. An den beiden nur einmal vorkommenden 

Formen  ondolaya und lasca zeigt  sich Borrows Experimentierfreudigkeit  und Uneinheitlichkeit. 

Die Verteilung der Worthäufigkeiten in der dritten Person Plural maskulin, die nun ebenfalls eine 

besondere  Form  für  betonte  Pronomina  nach  Präpositionen  kennt,  lässt  auf  folgende  Ideal-

Benutzung schließen:  Ondoles als Subjektpronomen,  ondolen als Pronomen nach Präposition und 

lengue und  os als Objektpronomina.  Ondoqueles scheint wieder ein Borrowsches Experiment zu 

sein und lässt sich nicht eindeutig zuordnen. Ocolas der dritten Person Plural feminin ist das gleiche 

Demonstrativum wie in der Version von 1837.

Auch  die  hinzugekommenen  Kontraktionen  aus  Personalpronomina  und  Präpositionen 

manifestieren Borrows Erfindergeist. Regelhaftigkeiten, die man darin ausmachen könnte, sind die 

folgenden: Um eine Kontraktion der ersten oder zweiten Person mit  sar, spanisch  con, zu bilden, 

wird ein Teil des jeweiligen Objekt- oder Subjektpronomens mit dem Singularsuffix -sa oder dem 

Pluralsuffix  -sar verbunden.  Für eine Kontraktion der dritten Person mit  sar  scheint  sarsa- der 

Stamm zu sein, der dann mit dem Suffix Singular maskulin -le, dem Suffix Singular feminin -li oder 

dem Pluralsuffix  -len erweitert wird. Ein Suffix für rein weibliche Gruppen in der dritten Person 

Plural gibt es nicht. Die Suffixe der dritten Person maskulin der Kontraktionen sind den jeweiligen 

Objektpronomina oder  den betonten Personalpronomina nach Präpositionen entnommen.  Es gilt 

augenscheinlich für jedwede Kontraktion der dritten Person Singular maskulin, dass ein Bestandteil 

-le- enthalten sein muss und für jede  Kontraktion der dritten Person Singular feminin, dass sie auf 

-i enden muss. Dass die Kontraktion der zweiten Person Plural eine absolute Ausnahme bildet, muss 

wohl nicht extra hervorgehoben werden.

Quantitativ  ist  der  Anteil  des  Spanischen  an  den  Reflexiv-  und  Personalpronomina  in  beiden 

Übersetzungsversionen  gleich  groß.1 Qualitativ  ergibt  sich  aber  in  der  Version  von  1872  eine 

1 für 1872: 100/ 566 (= 255 + 311) * 255  ≈ 45,1% spanischer Anteil; 255 : 311 (311/ 255)  ≈ 1 : 1,2 Verhältnis 
spanische zu Caló-Personalpronomina
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größere  Entfernung  vom  Spanischen.  Diese  entsteht  zum  einen  durch  die  häufigere  formale 

Differenzierung  zwischen  Subjektpronomina  und  betonten  Pronomina  nach  Präpositionen  -  das 

Spanische kennt diese Differenzierung nur für die  erste und zweite Person Singular  -  und zum 

anderen durch die Einführung von Kontraktionen zwischen Präpositionen und Personalpronomina, 

denn diese Kontraktionen gibt es im Spanischen nur bei conmigo und contigo (und reflexivisch in 

der dritten Person bei consigo).

Aber ist diese Entfernung vom Spanischen auch eine Annäherung an das Romaní? Betrachten wir 

zunächst die Personalpronomen, die in der Version von 1837 keine Entsprechungen im Romaní 

hatten. Es waren  siró,  mu,  sangue und junos.  Junos ist 1872 völlig verschwunden,  sangue wurde 

konsequent beibehalten,  mu wurde nicht ersetzt und  siró wird wesentlich weniger verwendet. An 

die  Stelle  von  junos sind  ondoles,  ondolen,  ondoqueles und,  v.a.  als  Objektpronomen,  lengue 

getreten. Letzteres stellt den Dativ des Romaní-Pronomens dritte Person Plural maskulin dar1 und 

steht  deshalb in  seiner  Funktion als  spanisches Objektpronomen gerade recht.  Die drei  übrigen 

Ersatzformen für junos stammen sicherlich vom Romaní-Demonstrativum Plural ondolen ab.2 Siró 

wurde zugunsten von ondolaya, lati und lasca vermieden. Diesen drei Formen ist gemein, dass sie 

den  Bestandteil  -la- beinhalten,  der  im  Romaní  den  Akkusativ  bzw.  Obliquus  des 

Personalpronomens in der dritten Person Singular feminin darstellt. Lati hat die größte Ähnlichkeit 

mit  dem  Lokativ  und  lasca eventuell  mit  dem  Instrumental  eben  dieses  Pronomens  la.  Die 

Beibehaltung von mu und sangue ist kein Schritt in Richtung Romaní. Anstelle von sangue sollte, 

um sich nach dem Romaní  zu richten,  eigentlich  tumen stehen.  Diesen Nominativ  der  zweiten 

Person Plural im Romaní finden wir in der Version von 1872 aber als zweite Person Singular. Hat 

sich der englische Muttersprachler Borrow etwa durch die einheitliche Verwendung von you für die 

zweite  Person  im  Englischen  zu  Verwirrungen  hinreißen  lassen?  Eine  weitere  neue  Form der 

zweiten Person Singular in der Version von 1872 ist  tute. Sie entspricht dem Romaní-Lokativ der 

zweiten Person Singular. Auch  leste ist ein Lokativ in der dritten Person Singular maskulin. Das 

letzte Novum in der Version von 1872 ist die Form men der ersten Person Plural. Es handelt sich 

dabei um eine reduzierte Form von amen, was im Romaní der ersten Person Plural Nominativ - in 

vielen  Dialekten  auch  Akkusativ  -  entspricht.  Diese  Reduzierung  wurde  laut  Karte  52  im 

Kommentierten Dialektatlas des Romaní3 noch nicht auf der iberischen Halbinsel beobachtet.

Vergleicht  man  die  hier  als  Kontraktionen  zwischen  Präpositionen  und  Personalpronomina 

dargestellten Formen mit den deklinierten Personalpronomina des Romaní, so stellt man fest, dass 

mensa, tusa und mensar sicherlich Pronomina im Instrumental waren. Die ursprünglichen Formen 

1 Vgl. auch im Folgenden: Boretzky (2002): S. 934 - 935.
2 Vgl. Boretzky et al. (2004a): S. 98.
3 Boretzky et al. (2004b).
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sind mansa, tusa und amensa. Auch das Interfix -sa- der dritten Person der Kontraktionen mit sar 

lässt auf diesen Ursprung schließen, im Romaní müssten die Formen allerdings Singular maskulin 

lesa,  Singular  feminin  lasa und  im  Plural  lenca lauten.  Diese  Formen  sind  also  gar  keine 

Kontraktionen, sie würden aber den spanischen Kontraktionen mit con entsprechen, wenn diese eine 

vollständige Reihe bilden würden. Ihre ursprüngliche Benutzung im Instrumental ist also erhalten 

geblieben.  Bei  enréle und  opréle handelt  es sich um wirkliche Kontraktionen,  die,  je nachdem 

welchen Kasus die Präpositionen enré und opré fordern, vielleicht auch falsch gebildet sind. Leque 

und lasqui sehen den Romaní-Dativpronomen leske und lake am ähnlichsten.  Leque würde damit 

auch der Möglichkeit der Benutzung des spanischen  a él als betonter Dativ entsprechen.  Lasqui 

wurde  benutzt,  um  Finalität  oder  Kausalität  auszudrücken.  Welcher  Kasus  dafür  im  Romaní 

vorgesehen war, konnte nicht in Erfahrung gebracht werden.

Also muss die Frage, ob die größere qualitative, strukturelle Entfernung vom Spanischen mit einer 

Annäherung  an  das  Romaní  einhergeht,  mit  ja  beantwortet  werden.  Dafür  ist  aber  nicht  die 

häufigere  Unterscheidung  zwischen  Subjektpronomina  und  betonten  Pronomina  nach 

Präpositionen,   sondern  die  Einführung  von  dem Romaní  formal  ähnlicheren  Formen  und  die 

korrektere Benutzung auch von deklinierten Romaní-Pronomina ausschlaggebend.

A.1.4.2. Die Demonstrativpronomina

Tab. 18: Caló-Demonstrativa 1837
erste Referenzebene zweite Referenzebene

Singular Plural Singular Plural
maskulin ocola              4

ocóla            1
ocona             13
ocono             1

oconas          6
ocónos          1 

ocola              9 ocolas            18

neutrum ocolo              3
ocono            17 
ocóno            2

ocolo             2

ocolas           2
oconas          4

ocolas           3
oconas          1

feminin ocola              1
ocona             16 
ocóna            2
ocono             1

ocola             1

Demonstrativa total:  108

Im Text werden keine spanischen Demonstrativa verwendet. Da es formal nur zwei Stämme von 
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Demonstrativa  im  Caló  gibt,  nämlich  ocon-  und  ocol-  mit  ihren  Deklinationssuffixen,  wurde 

versucht, sie zu den am weitesten entfernten Referenzebenen der spanischen Demonstrativa, also 

este <->  aquel etc., zuzuordnen. Es wäre dann so gewesen, dass immer wenn im Spanischen die 

zweite Referenzebene genutzt wurde (also  ese,  esa,  eso usw.), sich im Caló für eine der beiden 

existierenden Referenzebenen entschieden werden musste. In der Tabelle wird ersichtlich, dass die 

Verteilung  der  Demonstrativa  eher  chaotisch  ist.  Das  einzig  konsequent  Eingehaltene  ist  das 

Pluralsuffix -s. Selbst die Genus-Endungen variieren willkürlich. In seiner Genus-Endung stabil ist 

nur  das  Neutrum.  Mit  gutem  Willen  kann  man  erkennen,  dass  tatsächlich  die  Mehrzahl  der 

Varianten von  ocol- die zweite Referenzebene bezeichnet und die Mehrzahl von  ocon- die erste. 

Insgesamt ist die Benutzung der Demonstrativa aber unsystematisch.

Ocola bzw. (o)kola ist im Romaní das Demonstrativum feminin Plural und ist in vielen Dialekten 

verbreitet.1 Im Sinte bezeichnet es sogar die größere Entfernung, also die zweite Referenzebene.2 

Der Wechsel von -l- zu -n- hingegen kommt nur in einem Dialekt auf dem Südbalkan vor.3

Tab. 19: Caló-Demonstrativa 1872
erste Referenzebene zweite Referenzebene

Singular Plural Singular Plural
maskulin cabo            8

ocola              4
ocona             5
ocono             2
otoba              1

oconas          6
oconos          1

ocola              8
ocona             1

ocolas            17
ocolos           1
oconas           1

neutrum ocolo              3
ocono             16

ocolo              2

cabas          1
ocolas           2
oconas          3

ocolas            3
oconas           1

feminin acaba            2
caba            9
ocola              1
ocona             7
ocono             1

ocola              1

Demonstrativa total:  107

Die Demonstrativa von 1872 zeigen keine Entwirrung der unsystematischen Benutzung von 1837. 

Aber  es  sind Formen hinzugekommen,  die  systematischer  verwendet  werden.  Diese  sind  cabo, 

caba, acaba, cabas und otoba. Alle Stämme dieser Formen finden sich im Gegensatz zu ocon- und 

ocol- in "The Zincali. Vol.II.". Dort sind  caba und  acaba als  este und  otoba als  aquel vermerkt. 

Caba und  acaba wurden auch genau so im Evangelium von 1872 benutzt.  Otoba steht in Lukas 

1 Boretzky et al. (2004a): S. 96 - 97.
2 Holzinger (1993): S. 75.
3 Boretzky et al. (2004a): S. 97.
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2,25, wo im spanischen Paralleltext  este steht. Borrow hat sich hier wohl seiner übersetzerischen 

Freiheit bedient.

Acaba und caba stammen vom Romaní-Demonstrativum (a)kava und otoba vom  Romaní-

Demonstrativum odova ab.1

A.1.4.3. Die Possesivpronomina

Tab. 20: Possesivpronomina 1837

B
es

itz
er

   
   

  Spanisch & Pseudo-Caló Caló
Besitz

Singular Plural Singular Plural
maskulin feminin maskulin feminin

Si
ng

ul
ar

   
   

   1. minrio    8
minrió    1
minrío    1

minri  4 minres   3
minrés 1

minrias    3
minres(a)  1

2. tun         21 tiro  4 tiri 10 tires        1
tirés        1

tirias         1

3. su 11
sun 15

sus 5 desquero  31 desqueri  10
desquerí 1

desqueres 17
desquerés 1

desquerias  2

Pl
ur

al
   

   
  1. amaro  2 amari     1

amarí 1
amares  1
amáres  4

2. jire  1
jiré  5

jires  2
jirés  3

3. sus 5 desquero  1 desqueres 5 desquerias 2

Spanisch total:  57                                                       Caló total:  129
(a) In Lukas 1,44 wird minres mit dem Substantiv feminin Plural canes, spanisch orejas, verwendet. 

Die Possesivpronomina werden in der ersten Person Singular und Plural des Besitzers und in der 

zweiten Person Plural des Besitzers ausschließlich vom Caló gestellt. Alle gefundenen spanischen 

Possesivpronomina kommen ausschließlich in ihrer unbetonten Form (d.h. nicht mío, tuyo, etc.) vor. 

Obwohl die Unterscheidung der Caló-Pronomina nach dem Genus des Besitzes eine Verwendung 

wie die der spanischen betonten Pronomina (mío, tuyo, etc.) nahelegt, stehen sie ausschließlich vor 

den Substantiven. Nur in der zweiten Person Plural unterscheiden die Caló-Pronomina nicht das 

Genus des Besitzes.  Desqueri und su/  sun würden bestimmt auch für die dritte Person Plural des 

Besitzers verwendet und eine Form wie amarias würde sicherlich auch existieren, sie kommen aber 

im Text nicht vor.

Der  Anteil  der  spanischen  Possesivpronomina  beträgt  30,6%,  d.h.  auf  ein  spanisches 

1 Vgl. Boretzky et al. (2004a): S. 97 - 98.
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Possesivpronomen kommen 2,3 Caló-Possesivpronomina.1

Verglichen  mit  dem  Romaní  bildet  im  Caló  nur  die  zweite  Person  Plural  des  Besitzers  eine 

Ausnahme.  Im  Romaní  stand  hier  tumaro.2 Die  Flexionssuffixe  der  Caló-Possesivpronomina 

wurden,  bis auf das spanische Plural-s, von den Romaní-Substantiva Nominativ übernommen.

Tab. 21: Possesivpronomina 1872

B
es

itz
er

   
   

  Spanisch & Pseudo-Caló Caló
Besitz

Singular Plural Singular Plural
maskulin feminin maskulin feminin

Si
ng

ul
ar

   
   

   1. minrio  11 minri 3 minres   4 minrias   3
minris(a)   1

2. tun          17 tiro  6 tiri 11 tires   1
tirés   1

tirias   1

3. su 10
sun 16

sus 6 desquero   28
desqueró   1

desqueri 14 desqueres  16 desquerias  4

Pl
ur

al
   

   
  1. amáro  2 amari 1

amári 1
amarés   1
amáres   2
nonrres    2

2. jire  5
jiré  1

jires   3
jirés   2

3. sus 5 desquero   1 desqueres  5 desquerias  2

Spanisch total:  54                                                      Caló total:  133  
(a) Minris stammt wie in  der Version von 1837 aus  Lukas 1,44.  Das Bezugssubstantiv hat  sich 
allerdings  formal  von  canes zu  canis geändert,  wodurch  das  gewohnte  Flexionsschema  der 
Possesiva durchbrochen wurde.

Die  Possesiva  der  beiden  Übersetzungsversionen  unterscheiden  sich  fast  überhaupt  nicht 

voneinander. Anstatt die zweite Person Plural dem Romaní etwas näher zu bringen, führt Borrow 

eine neue Form für die erste Person Plural - zunächst erklärend in Klammern hinter das übliche 

Possesivum gestellt - ein. Nonrres hat keinen Anschluss an das Romaní.3

Der spanische Anteil an den Possesiva sinkt nur unwesentlich auf 28,9%, d.h. jedem spanischen 

Possesivpronomen stehen 2,5 Caló-Possesivpronomina gegenüber.4

1 100/ 186 (= 57 + 129) * 57 ≈ 30,6% spanischer Anteil; 57 : 129 (129/ 57) ≈ 1 : 2,3 Verhältnis spanische zu Caló-
Possesivpronomina

2 Vgl. Boretzky et al. (2004a): S. 92 - 93.
3 Ebd. S. 92 - 94.
4 100/ 187 (= 54 + 133) * 54 ≈ 28,9% spanischer Anteil; 54 : 133 (133/ 54) ≈ 1 : 2,5 Verhältnis spanische zu Caló-

Possesivpronomina
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A.1.4.4. Die Relativpronomina

Tab. 22: Relativpronomina 1837
Spanisch Caló Spanisch Caló

(lo que)
que              28
qué              1

ma       20
sos            121

(quien)
(quienes)

coin            5
coines        1

Spanisch total:  29                                                 Caló total:  147

Sos ist  das  Äquivalent  zum  spanischen  que  als  Relativpronomen. Im  Romaní  aber  war  es 

ursprünglich das Interrogativpronomen so, "was?".2 Das besondere Caló-Pronomen ma entspricht in 

den meisten Fällen der spanischen Neutralform lo que. In Lukas 2,20 wird es aber als que, in Lukas 

7,39 als  cual und in Lukas 6,48 als  el cual benutzt. Für die Form  ma konnte mit den Romaní-

Relativ-  bzw.  Interrogativpronomina in  den verwendeten  Nachschlagewerken  keine  Ähnlichkeit 

festgestellt  werden.  Es  scheint,  dass  sie  innerhalb der  Romaní-Dialekte  ziemlich allein dasteht. 

Näheres zu coin ist bei den Interrogativa zu finden.

Der prozentuale spanische Anteil bei den Relativpronomina der Version von 1837 beträgt 16,5%, 

d.h. jedem spanischen Relativpronomen stehen 5,1 Caló-Relativpronomen gegenüber.3

Tab. 23: Relativpronomina 1872
Spanisch Caló Spanisch Caló

que              20
(él que 1, lo que 1, 
quien 2)

sos              137
o sos           4 

(lo que)
(lo que 1, quien/ el que 
6, quienes 1)

or so            12 
or sos           8 

Spanisch total:  20                                                 Caló total:  161

Im Vergleich mit der Version von 1837 kann man über die Relativpronomina von 1872 weniger 

pauschale  Aussagen  machen.  Nur  das  Caló-Relativpronomen  sos und  das  spanische 

Relativpronomen que blieben bestehen. Für die spanische Neutralform lo que wird 1872 nicht mehr 

ma,  sondern  or  so verwendet.  Aber  auch  or  sos oder  o  sos können  für  lo  que stehen.  Aus 

unverständlichen  Gründen  hat  Borrow  die  Relativpronomina  für  Personen  coin und  coines 

eliminiert und zieht es stattdessen vor, immer zusammengesetzte Relativpronomina aus dem Artikel 

maskulin  und dem universellen  Relativpronomen  sos bzw.  dessen  Alternativform  so zu  bilden. 

Dabei ist egal, welches Genus - und scheinbar auch Numerus - das Referenzobjekt hat.

2 Boretzky et al. (2004a): S. 102.
3 100/ 176 (=147 + 29) * 29 ≈ 16,5% spanischer Anteil; 29 : 147 (147/ 29) ≈ 1 : 5,1 Verhältnis spanische zu Caló-

Relativpronomina
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Die Eliminierung von  ma kann als Annäherung an das Romaní,  die Eliminierung von  coin und 

coines als  Entfernung  vom  Romaní  und  der  universelle  Gebrauch  von  o/  or  so/  sos als 

Simplifizierung der Formenvielfalt gewertet werden, sodass man qualitativ bei den Relativa nicht 

von Purifizierung sprechen kann. Quantitativ ist eine leichte Verringerung des Spanisch-Anteils bei 

den Relativpronomen von 1872 zu verzeichnen. Der spanische Anteil beträgt nun nur noch 11,0%, 

d.h. auf jedes spanische Relativpronomen kommen 8,1 Caló-Relativpronomen.1

A.1.4.5. Die Indefinitpronomina

Tab. 24: Indefinita 1837
unflektierbare Indefinita

Spanisch Caló Spanisch Caló
cada          1
cata          1
(nada) chi              2

chichi              3
chichí              1

(nadie/ ninguno)
(ningún/ -a)
(muchos/ -as)

cayque             8 
necaute 2 
butres             2 
butrés             4

genusvariable Indefinita
varios          1

genus- und numerusvariable  Indefinita
Quantitativa andere

Spanisch Caló Spanisch Caló
(mucha)
(muchas)
(muchos)

(poco)
(poquito)
(toda)
(todas)
(todo)
(todos)

baribustri   3
baribustrias   2
baribustres        5
baribustrés   1
fremi                 1
frimita               1
sari               18
sarias               11
saro               10
os sares(a)           28
os sarés             2
sares(a)               8

(misma)
(mismo)

(mismos)
(otro/ otra)

(otras)
(otros)

mateja             2
matejo             8
matéjo             1
matejos 1 
aver             16
avér             1
averias 1
averes             12

spanische Indefinita total:  3                                  Caló-Indefinita total:  154
(a) Os sares und sares werden entweder wie todos oder wie todos los gebraucht.

Die Indefinita werden semantisch von den anderen Wortarten abgegrenzt. Sie drücken meist einen 

1 100/ 181 (= 161 + 20) * 20 ≈ 11,0% spanischer Anteil; 20 : 161 (161/ 20) ≈ 1 : 8,1 Verhältnis spanische zu Caló-
Relativpronomina
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ungenauen  Mengenbezug  aus  und  können  in  adjektivischer,  substantivischer  oder  beiden 

Funktionen auftreten.1 Deshalb wurde bei der Zuordnung zu dieser Wortart nicht berücksichtigt, in 

welcher speziellen Funktion die Wörter im Text verwendet wurden. Eine gesonderte Darstellung 

dieser  Wortart  erschien aber  sinnvoll,  da dadurch das Textverständnis  enorm erleichtert  werden 

kann.  In  der  Tabelle  wurden  den  Caló-Indefinita  wieder  ihre  spanischen  Entsprechungen  auf 

gleicher Zeile gegenübergestellt. Bei butres ist nicht sicher, ob es nicht doch im Numerus flektieren 

würde, also einen Singular ausbilden würde. An den entsprechenden Textstellen wurde stattdessen 

auf  baribustri zurückgegriffen.  Butres wird für beide Genera verwendet.  Baribustr- flektiert nach 

dem Nominalparadigma des  Calós  und ist  wie das  Adverb  baribu,  spanisch  muy/  mucho,  sehr 

wahrscheinlich eine Zusammensetzung aus Romaní baro, "groß", und but, "viel, sehr". Bei sar- ist 

die häufige Voranstellung des Artikels ungewöhnlich. Das Spanische kann dafür nicht als Vorbild 

gedient haben und ein Funktions- oder Bedeutungsunterschied zwischen os sares und sares konnte 

nicht  ausgemacht  werden.  Matej- flektiert  nach  spanischem  Paradigma.  Das  ist  auch  nicht 

verwunderlich, denn im Glossar von Usoz ist angegeben, dass  matejo vom katalanischen  mateio 

abstammt. Aver wird für beide Genera verwendet. Fremi und frimita, die äquivalent dem spanischen 

poco bzw.  poquito sind,  tauchen  jeweils  einmal  im  Text  auf  und  werden  dort  ausschließlich 

substantivisch benutzt.  Es kann nicht gesagt werden, ob fremi und frimita in anderer Verwendung 

wirklich flektieren würden.

Der Anteil des Spanischen an den Indefinita ist damit verschwindend gering. Er beträgt 1,9%.2 Nur 

cada/ cata und  varios wurden nicht durch Caló-Formen ersetzt.  Augenscheinlich gibt es für sie 

keine Caló-Entsprechungen.

Bei einem Vergleich der unflektierbaren Indefinita mit dem Romaní erkennt man, dass chi(chi) in 

vielen  Dialekten  gebräuchlich  ist  und  dass  cayque eher  kajek,  "irgendein",  was  durch  eine 

Verkürzung aus ca-yeque entstanden ist, gleicht. Necaute ähnelt am ehesten nikači, "niemand", was 

auf dem Balkan anzutreffen ist.3 Die Formen sar- für spanisch tod(o) und aver- für otr(o) kommen 

auch in vielen Romaní-Dialekten vor.4 Frime bzw. frima vom Diminutiv frimita ist ein Gräzismus, 

der sich noch in vier anderen Romaní-Dialekten in der Ostslowakei, in Südrumänien und auf dem 

Balkan finden lässt.5

1 Vgl. Berschin et al. (2005): S. 188 - 190.
2 100/ 157 (= 3 + 154) * 3 ≈ 1,9% spanischer Anteil; 3 : 154 (154/ 3) ≈ 1 : 51,3 Verhältnis spanische zu Caló-

Indefinita
3 Vgl. Boretzky et al. (2004a): S. 107 - 108.
4 Ebd. S. 110 - 111.
5 Ebd. S. 206 - 207.
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Tab. 25: Indefinita 1872
unflektierbare Indefinita

Spanisch Caló Spanisch Caló
cata 3
(nada) chi 2

chichi 4

(nadie/ ninguno)
(ningún/ -a)
(muchos/ -as)

cayque             8 
necaute 2
butres   7

genus- und numerusvariable  Indefinita
Quantitativa andere

Spanisch Caló Spanisch Caló
(mucha)
(muchas)
(muchos)

(poco)
(toda)
(todas)
(todo)
(todos)

baribustri  3
baribustrias  2
baribustres  5
baribustrés  1
fríma              1
sari              17
sarias              10
saro              11
os sares            27
sares              11
sarés              1

(misma)

(mismo)
(mismos)
(otro/ otra)

(otras)
(otros)

mateja             2
timuñi  1
matejo             7
matejos 1
aver             16
avér             1
averias             1
averes             12

spanische Indefinita total:  3                                  Caló-Indefinita total:  153

Die  einzigen  Änderungen  in  der  Version  von  1872  sind,  dass  vollständig  von  cada zu  cata 

übergegangen wurde, dass das genusvariable Indefinitum varios durch die Caló-Konstruktion caba 

o ocola, "diese oder jene", ersetzt wurde, und dass anstelle von  mateja einmal  timuñi verwendet 

wurde. Timuñi stammt aber vermutlich von Romaní čimoni, "irgendetwas", ab1 und wurde deshalb 

im Text falsch verwendet.

Der spanische Anteil an den Indefinita ist in der Version von 1872 genau so hoch, wie in der Version 

von 1837.2

A.1.5. Die Adjektiva

Adjektive sind flektierbare Wörter. Sie beziehen sich attributiv oder prädikativ auf ein Substantiv. 

Da die morphologische Struktur der spanischen Adjektive oft denen der spanischen Substantive 

entspricht oder beispielsweise colcoro, das Äquivalent des spanischen solo, sowohl adjektivisch als 

auch adverbial  gebraucht  werden kann,  musste  bei  bestimmten Wörtern  der  Kontext  betrachtet 

1 Vgl. Boretzky et al. (2004a): S. 105 - 106.
2 100/ 156 (= 3 + 153) * 3 ≈ 1,9% spanischer Anteil 1872; 3 : 153 (153/ 3) ≈ 1 : 51,0 Verhältnis spanische zu Caló-

Indefinita 1872
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werden, um eine Zuordnung machen zu können. Offensichtliche Partizipien wurden den Verben 

zugeordnet, ganz gleich, ob sie adjektivisch, substantivisch oder als Teil des Prädikats gebraucht 

wurden. Eine eventuelle Lexikalisierung dieser Partizipien als Adjektive wurde ignoriert und die 

Verwendung dieser Partizipien als passivische Konstruktionen interpretiert.1

Tab. 26: spanische Adjektive 1837
atonitos 1
desierto           1
estéril 1

fragosos 1
licito 1

limpio 1
necesario 1

nueva 1
nuevas 1

paralitico 1
perfecta 1
perfecto 1

seca 2
semejante 3
semejantes 1

solicitos 1
sugeto 1
tal 1

total:  21                                                        unterschiedliche Stämme:  15

Tab. 27: Caló-Adjektive 1837
astis 1
  n'astis 1
bari 9
barias 3
bariás 1
baro 15
baró                 1
bastari 1
bastarí 1
bustarias 1

cabalico 4
calabeosos 1
cambri 3
canreoso 1
canreosos 1
catanes 1
chores 1
chorés 2
chori 2
chorias 1
choro 4

chumasconá 1
colcores 1
colcoro 1
daraño 1
fetér 3
jindes 1

laches 3
lachés 1
lachi 6
lachias 3
lacho 27
lachó 1
majarés           1
majari 3
majarí 1
majaró 5

merdo 2
merdés 2
muló               1
musilé 2
nasali 1
nebés 1

nebó(a) 7

perelales 4
perelalés 2
perelali 1
perelalí 1
perelalo 4
perelaló 2
prachindes 1
prachindó 1

pures 1
puri 2
puro                2
puró 1
sasti 1
sasto 2
sastos 1

silniás 1
silno 2
silnó 2
udscho 1
ululés 1

total:   162                                                       unterschiedliche Stämme:  28
(a)  Nebó erinnert zwar stark an sein spanisches Äquivalent  nuevo, wird aber von Borrow in "The 
Zincali. Vol.II." aus dem Sanskrit hergeleitet.

Die  Berechnung hat  ergeben,  dass  die  spanischen Adjektive  in  der  Version  von 1837 an  allen 

Adjektiven einen Anteil von 11,5% ausmachen. Das heißt auf jedes spanische Adjektiv kommen 7,7 

Caló-Adjektive.2 Betrachtet  man  nur  die  unterschiedlichen  Adjektivstämme,  so  beträgt  der 

spanische  Anteil  34,9%,  das  heißt  auf  jeden  spanischen  Adjektivstamm  kommen  1,9  Caló-

Adjektivstämme.3

Tab. 28: spanische Adjektive 1872
anjelosos               1 digna         1 tal  1

total:  3                                                        unterschiedliche Stämme:  3
Hinter anjeloso verbirgt sich anheloso.

Tab. 29: Caló-Adjektive 1872
astis 1
  n'astis 1
bari 8
barí 1
barias 4
baro 14
bastari 1
bastarí 1
bastarrias 1
calabeosos 1
cambri 2
cambrí 1

canreoso 1
canreosos 1
cataní 1
charabares 1
chinoritos 1
chores             2
chorias 2
choro               5
chungo 1
colcores 1
colcoro            1
corcorroso 1

daraño             1
fetér                 3
jayres 1
jayrí 3
jinco 1
lachés 1
lachi 8
lachí 1
lachias 3
lacho 25
lachó 1

majarés           1
majari 3
majarí 2
majaro             6
majaró 3
majoro 1
majoró 2
merinao 1
muló               1

musilé 2
nasali 1
nasalo 2
nasalés 2
nebías 1
nebó 7

ondilado(a) 2
palife 2

perelales 4
perelalés 2
perelali 3
perelalí 1
perelalo 4
perelaló 2
perfiné            1
prachindes 2
prachindo 1
  ne-prachindo 1

puri 2
purias 2
puro 2
puró 1
quejelános 1
retejos 1

sastes              1
sasto 3
silno 2
silnó 1
simuñi 3
simuñis 2
surabis 2
ululés 1

total:  186                                                        unterschiedliche Stämme:  36
(a) Ondilado, spanisch alado, ist zwar formal ein Partizip, ein Verb alar existiert allerdings nicht.

1 Vgl. Berschin et al. (2005): S. 210.
2 total: 100/ 183 (=162 + 21) * 21 ≈ 11,5%  spanische Adjektive; 21 : 162 (162/ 21) ≈  1 : 7,7 Verhältnis
3 Stämme: 100/ 43 (=28 + 15) * 15 ≈ 34,9%  spanische Adjektivstämme; 15 : 28 (28/ 15) ≈  1 : 1,9 Verhältnis
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Der Anteil des Spanischen an den Adjektiven in der Version von 1872 ist im Vergleich mit dem der 

Version von 1837 deutlich gesunken von 11,5% auf 1,6%. Das heißt auf ein spanisches Adjektiv 

kommen nun 62 Caló-Adjektive.1 Für den Anteil der spanischen Adjektiv-Stämme gilt das gleiche: 

Er  ist  von  34,1% auf  7,7%  gesunken,  d.h.  ein  spanischer  Adjektivstamm  steht  nun  12  Caló-

Adjektivstämmen gegenüber.2

A.1.6. Die Verba

Die Verben wurden nach rein morphologischen Merkmalen von den anderen Wortarten getrennt. 

Das heißt alle Wörter mit den typisch spanischen Konjugationsendungen wurden dazu gezählt, auch 

alle Partizipien, selbst wenn sie adjektivisch oder substantivisch benutzt wurden. Natürlich machte 

die Endbetonung der Caló-Nomina und der von Borrow unmotiviert gesetzte Wortakzent  häufig 

eine  Betrachtung  des  Satzkontextes  notwendig,  gerade  um  Verwechselungen  mit  Verben  im 

Indefinido oder im Futuro zu vermeiden. Verben, die zu einem Verbstamm gehören, wurden im 

Wechsel grau hinterlegt, wodurch teilweise auch die alphabetische Ordnung aufgehoben wurde.

Tab. 30: spanische Verben 1837
aborrecieren 1
acabados 1
acabó 2
acechando 1
aclamado 1
acusarlo 1
ahondó 1
alimpiará 1
allanados 1
anunciaba 1
anuncio 1
aparejad 1
aparejado 1
aparejar 1

asistian 1
asisto 1
atormentados 1
ayudarlos 1
ayunan 1
ayunarán 1
ayunen 1
añadió 1
cavó 1
cercó 1
cesó 1
comenzaba 1

concebido 1
concebirás 1
conserva 1
convidado 1
creyesen 1
cumplidos 1
cumplirán 1
endechado 1
enderezado 1
engrandece 1
enjugaba 1
enjugado 1
escandalizado 1

escondida        2
estregandolas 1
fué 2

garlaban (a) 1
garlando 4
garló 2
guiar 1
ha 22
habeis 1
habia 10
habian 7
habiendo 2

han 5
has 5
he 11
hemos 4
hubieron 1
hubiese 1
hinchió 1
hollada 1
impidas 1
instruido 1
juró 1
justificada 1
juzgados 1
juzgueis 1

mandó 1
maravillados 1
merece 1
muestrate 1
navegaban 1
obedecen 1
parecido 1
pasmaban 1
pasmados 1
pida 1
preparar 1
presentarlo 1
prestado 1
reprehendido 1

revelada 1
secó 1
semejan 1
servia 1
servirás 1
sirviendo 1
tentaba 1
tentarás 1
trataban 1
velando 1
visitó 1
volverá 1

Pseudo-Caló
debisaráron 1
debisaró 1
escogiseró 1
otorguisareles 1
prestisaran 1
prestisareis 1
quedisaró 1
saludisaró 1
vivisarela 1
voltañandose 1

Verbformen total (inkl. Pseudo-Caló-Verben): 169   verschiedene Verbstämme (inkl. Pseudo-Caló-Verben): 71
(a)  Garlar wurde als spanisches Verb eingeordnet, da es laut DRAE3 vom lateinischen  garrulare 
kommt.  Im Evangelium wird es  allerdings  nicht  in  der  Bedeutung von "plaudern",  sondern für 
"rufen/ schreien/ sprechen" und sogar "predigen" verwendet. Eine Bedeutungswandlung im Laufe 
der Zeit ist möglich.

Spanische Verben tauchen im Evangelium von 1837 nur vereinzelt auf. Einzig die Benutzung des 

Hilfsverbs haber hebt den Anteil der benutzten spanischen Verben.

Unter der Kategorie "Pseudo-Caló-Verben" wurden alle Verbformen zusammengefasst,  die nicht 

genau denen in der spanischen Version von Scío entsprechen, deren Ähnlichkeit mit diesen aber 

1 total: 100/ 189 (=186 + 3) * 3 ≈ 1,6 % spanische Adjektive; 3 : 186 (186/ 3) ≈  1 : 62 Verhältnis
2 Stämme: 100/ 39 (=36 + 3) * 3 ≈ 7,7%  spanische Adjektivstämme; 3 : 36 (36/ 3) ≈  1 : 12 Verhältnis
3 DRAE (2001).
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unübersehbar  war  und  die  auf  einen  spanischen  Verbstamm  zurückgehen  bzw.  auf  den  einer 

romanischen Sprache. In fast allen Fällen wurde einfach das Interfix -isa-  (bzw. -isar-) eingefügt, 

bei  vivisarela zusätzlich  das  Interfix  -ela-.  Für  voltañar (=  volver)  ist  in  den  konsultierten 

Wörterbüchern keine Etymologie angegeben. Da es sehr stark an das portugiesische voltar erinnert, 

wird davon ausgegangen, dass Bedeutungsgleichheit und Formähnlichkeit keine Zufälle sind.

Tab. 31: Caló-Verben 1837
abillaba 2
abillaban 1
abillado 3
abillando 1
abillar 4
abillará 1
abillarán 1
abilláron 7
abillase 1
abillasen 3
abillel 1
abillela 4
abillelas 1
abilló 11
alachado 2
alachar 1
alachareis 1
alacháron 3
alendaos 1
alendelo 1
alendáron 1
ampiaba 1
ampiado 2
ampiaste 1
anacado 1
anacados 1
anacó 15
  nacada 1
  nacados 2
  nacando 2
  nacar 1
  nacase 1
  nacó 1
  naquelemos 1  
aracateaba 2
aracaten 1
araquelarán 1
araquelarás 1
araquerada 2
araquerado 8
araquerais 1
araquerar 1
araquerarás 1
araquerase 1
araquerelan 1
araqueráron 2
araqueró 3
ardiñado 2
ardiñando 1
ardiñar 2
ardiñaron 1
ardiñelan 1
ardiñelandose 1
ardiñelen 1
ardiñáron 1
ardiñó 7
asaselaos 1
asaselarán 1
asaseló 1
asparababa 1
asparabados 2
  parabela 1
  parabelará 1
astisar 1
astisaraba 1
astisaraban 1
astisará 1
astisararás 1
astisarela 2
astisarelas 3
  n'astisaró 1
  n'astisirelaban  1

bedaba(e) 3
bedando 1

bedela(e) 1

bejelados 1
bejeló 2
bestelado 3
bestelados 2
bestelando 1
bestelará 1
bestelélan 1
besteló 2
bichabado 6
bichabados 1
bichabelo 1
bichabó 3
bigoreandose 1
bigorear 1
bigorease 1
bigoreó 1

buchara(g) 1
bucharado 1
bucharando 1
buchararen 1
buchararle 1
bucharáron      1
bucharó 1
butanará          1
camela 4
camelaba 2
camelaban      1
camelad 2
camelado 1
camelais          2
camelan 6
camelas 1
camelo 3
cameló 1
cangueleis 1
cangueles 1
cangueló 1
catanado 1
cha 1
chala 2
chalaba 4
chalaban 4
chalad 1
chalado 2
chalados 1
chalan 2
chalando 4
chalar 1
chalará 1
chalarás 1
chalase 2
chalasteis 3
chalemos 1
chales 1
chaláron 6
chalé 1
chaló 26
chatucue 5
chalabeado 1
chalabearlo 1
chamulia 1
chamuliaba 3
chamuliaban 1
chamuliando 2
chamuliar 4
chamulió 3
chanelaba 1
chanelabais 1
chanelaban 1
chanelados 1
chanelando 1
chanelar 1
chanelaria 1
chaneláron 1
chanelasen 1
chaneleis 1

chibaba(g) 3
chibada 1
chibadas 1
chibado 6
chibados 2
chibando 1
chibandolo 1
chibandose 1
chibandote 1
chibar 7
chibaren 1
chibaria 1
chibarle 2
chibarlos 1
chibarme 1
chibaron 1
chibará 1
chibaré 1
chibáron 2
chibase 1
chibela 3
chibelan 1
chibelarán 1
chibelate 2
chibelen 1
chibó 11
childó 1
chimusolanificando  1
chinar 2
chindado 1
chindados 1
  broto-chindado  1
chindar 2
chindará 2
chindarás 1
chindó             1
chingaraba 1
chingaró 1
chito 1
chitado  4
chitarela 2
chitela 1
chitelais 1
chitó 1
chupendarme 1
chupendiaba 1
costunado 1
costunandose 2
costunate 1
costunatucue 3
costunáron 2
costunó 3
curararen 1
cureles 1
curáre 1
darañelan 1
darañeles 2
darañó 1
deschindaron 1
despandada 1
despandar 1
despandase 1
despandó 2
diado 1
diaré 1
dicá 1
dicado 6
dicando 4
dicar 8
dicaria 1
dicarle 1
dicará 1
dicarás 1
dicáron 2
dicó 9

diquelad 1
diquelan 1
diquelar 1
diqueláron 1
diquelas 3
diquelemos 1
diquelen 2
din 1
dinle 1
diñaban 1
diñad 2
diñado 3
diñando 1
diñar 5
diñaran 1
diñaria 1
diñará 2
diñaré 1
diñaste 2
diñela 1
diñelan 2
diñele 3
diñelo 1
diño 1
diñáron 2
diñó 11
  romandiñada   1
enjallandose 1
enseclar 1
entrisaró 1
ertinad 1
ertinados 3
ertinar 2
estoma 2
estomados 2
estomó 2
estongerandolas  1
girelais 1
girelareis 1
gireláron 1
giyabelado 1
golareis 1
guillarse 1
guillase 1
guilló 2
heta 3
hetó 4
jabillelen 1
jabilláron 2
jabilló 1
jachará 1
jamaba 1
jamaban 1
jamais 1
jamar 3
jamela 1
jamelaban 1
jamelan 1
jamáron 1
jamó 2
jinada 1
jomte 3
julabará 1
junandolos 1
junarle 1
junela 2
junelaba 1
junelaban 2
juneladas 1
junelado 2
junelais 2
junelamos 1
junelan 5
junelando 3
junelar 2
junelarle 1

junelarón 1
juneláron 2
junele 1
juneló 5
lanarte 1
lanelaban 1
lanelando 1
libanado 4
libanarse 2
libanartelas 1
libanó 1
limbidiaban 1
limbidian 1
limbidiar 2
limbidiáron 4
limbidió 3
lirenado 1
lirenar 1
listrabados 1
lligueraban 2
lliguerado 1
lliguerando 1
lliguerar 1
lligueráron 2
lligueró 3
machorando 1
machorar 1
majarad 1
majarados 4
majarificaba 1
majarificaban 3
majarificado 1
majarificando 2
majarificaren 1
majarificares 1
majarificarás 1
majarificó 2

mangaba(a) 1
mangando 1
mangáron 1
mangó 2

manguelad(a) 1
manguelan 1
manguelando 3
manguelandole  1
manguelar 2
manguelaren 1
mararnos 1
mareleis 1
mecó               4
mequelaba 1
mequelamangue  1
mequelan 1
mequelanos 1
mequeles 1
mequeláron 1
melalar 1
melalareis 1
meramos 1
minchabó 1
mucado 1
muchobelaban1
muchobelado 2
muchobelados 2
muchobelar 2
muchobelarle 1
muchobelará 1
muchobelase 2
muchobelo 1
mulabar 1
mulabáron 1
najabar 1
najar 2
nicabado 1
nicabar            1

nicobado 1
nicobarla 1
nicobela 1
nicobelase 1
nicobeláre 1
nichobela 1
nichobelan 1
nichobelar 1
nichobeló 1
ojararse 1
orobais 1
orobareis 1
orobasteis 1
orobeles 1
orotabais 1
orotabamos 1
orotaban 1
orotar 1
orotáron 1
orotarte 1
orotándole 1
ostináron 1
pachibelado 2
pachibelan 1
pachibelando 1
pachibelaste 1
pachibélan 1
pajabarle 1
pajabela 1
pajabó 2
pandada 1
pandado 2
pandar 1
parbarado 1
parbarela 1
parbarelan 1
pejerá 1
pejó 1
pen 2
penaba 4
penaban 7
penad 1
penado 8
penando 19
penar 15
penaré 1
penareis 1
penáron 9
penarte 1
penase 1
penlo 1
peno 1
penó 63
  contrapenarán  1
penela 5
penelaba 1
penelaban 1
penelais 2
penelo 13
penchababa 1
penchabado 3
penchabais 2
penchabando 1
penchabar 1
penchabasen 1
penchabela 1
penchabelais 1
penchabelo 1
penchabó 1
pendrabado 1

perar(b) 2
perarán 1
peró 10

perelaban(b) 1
perelado 3

perelará 1
pereláron 3
pincharaba 1
pincharelo 1
pincharé 1
pincharéles 1
pincherada 2
pincherelo 1
pirando 1
pirela 1
pirelan 1
piyaba 1
piyais 1
piyará 1
piyela              2
piyelan 1
plasararle 1
plastañaba 1
plastañamangue  1
plastañáron 1
plastañó 1
pucanado 1
pucanar 1
puchababan 3
puchabandolos  1
puchabelo 1
pucháron 1
quelasteis 1
queraste 1
querdi 10
querel 1
querela 4
querelaba 1
querelaban 2
querelad 5
quereladas 1
querelado 4
querelais 3
querelamos 1
querelan 2
querelando 1
querelar 8
querelará 2
querelaremos 2
querelarian 1
querele 2
quereleis 1
querelemos 1
querelen 1
querelese 1
quereláron 2
quereló 1
querlas 1
queró 10
rachelando 1
rachelasen 1
racheló 1
randado 3
randiñando 1
rudelando 6
rudeló 12
saplados 1
sapleis 1
sicabó 1
sicobaban 1
sicobar 2
sicobela 3
sicobó 1
sinaba 67
sinaban 21
sinado 12
sinando 10
sinar 4
sinara 1
sinará 22
sinarán 1

sinarás 3
sinare 2
sinareis 6
sináron 8
sinela 63
sinelad 1
sinelais 1
sinelan 17
sinelas 6
sinele 1
sineleis 1
sinelen 1
sinelo 7
sinchitandolo 1
sinchitandose 1
sinchitar 1
sinchitarlo 1
sinchitatucue 1
sinchitó 2
socabado 1
sonsibela 1
sustiláron 1
tasiabase 1

terela(c) 10
terelaba 10
terelaban 5
terelais 3
terelamos 1
terelan 1
terelar 2
terelará 1
terelarás 1
terelareis 4
tereláron 4
terelas 2
terelasen 1
terele 2
terelo 1
tereló 2
  deterelaban 1
  reterelan 1
ucharela 1

ujaraban(f) 2
ujarais 1
ujaramos 2
ujarando 2
ujarar 1

ujarelan(f) 1
urdiflela 1
ustila 1
ustilado 1
ustilando 1
ustilar 3
ustilase 1
ustileis 1
ustilelan 3
ustileles 1
ustiláre 1
ustiláron 1
ustiló 4

velaban(d) 1
velada 1
velará 1
voltisaraba 2
voltisaró 1
zermañelan 1
zibaban 3
zibáron 4
zibó 1

Verbformen total:  1421                                           verschiedene Verbstämme: 128
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(a) Im Falle  von  mangar/  manguelar ist  das Interfix  -ela- tatsächlich bedeutungsunterscheidend. 
Während das erste "bitten" heißt, bedeutet das zweite "beten".
(b) Zwischen  perar,  "fallen"  und  perelar,  "füllen,  anfüllen,  erfüllen"  unterscheidet  ebenfalls  das 
Interfix -ela- die Bedeutung.
(c) Obwohl  terelar, "haben", stark dem spanischen  tener und noch stärker den portugiesischen  ter 
ähnelt, gibt Borrow in "The Zincali" eine Sanskrit-Etymologie an. In Paspati1 wird terelar mit dem 
Sanskrit-Verbstamm dhar/ dhri, "to hold, to keep" in Verbindung gebracht. Im Romaní findet sich 
laut Fuentes Cañizares der Verbstamm ther-, "to have, to hold".2

(d)  Velar wird dreimal nicht in der Bedeutung des spanischen  velar, sondern im Sinne von  cortar 
benutzt, was die Zuordnung zum Caló rechtfertigt, da der Bedeutungsunterschied zu groß ist. Bei 
Usoz und Pabanó ist  velar auch mit der Bedeutung cortar, allerdings ohne Etymologie, vermerkt, 
bei Borrow findet es sich nicht.
(e) Das Interfix -ela- unterscheidet die Bedeutungen von bedar = enseñar und bedelar = apagar.
(f)  Ujarar und  ujarelar können laut Usoz' Wörterbuch beide  esperar bedeuten,  ujarar wohnt aber 
zusätzlich  die  Bedeutung  guardar,  conservar inne.  So  werden  die  beiden  Verben  auch  im 
Evangelium gebraucht.
(g) Für bucharar und chibar wird in "The Zincali. Vol.II." für beide gesagt, dass sie in zahlreichen 
Bedeutungen verwendet werden. Eine davon aus dem Text ist  spanisch  echar.  Die von Borrow 
angegebenen  Sanskrit-Etymologien  der  beiden  Wörter  ähneln  sich  bis  auf  einen  zusätzlichen 
Buchstaben bei der Etymologie von  bucharar.  Möglicherweise handelt es sich um verschiedene 
Prä-  oder  Interfixe,  die  dem gleichen Stamm angeheftet  sind.  Ihre nahezu gleiche Verwendung 
würde dies jedenfalls nahelegen.

Bei der Zählung der Verbstämme wurden die Verben, die sich von ihrer ursprünglichen Form nur 

durch das Interfix  -ela- unterschieden, nur dann extra gezählt, wenn sich durch das Einfügen des 

Interfixes ein Bedeutungsunterschied ergeben hatte.

An unregelmäßigen Formen lassen sich Verkürzungen nach spanischem Vorbild im Imperativ der 

zweiten Person Singular finden:  abillel, cha,  din, pen, querel  oder mit den enklitischen Reflexiv- 

bzw. Personalpronomina:  chatucue, dinle, querlas.  Daneben existieren die regelmäßig gebildeten 

Formen, teilweise mit enklitischen spanischen, teilweise mit enklitischen Caló-Pronomina und stets 

ohne den nach spanischer  Konvention richtigen Wortakzent:  chibelate,  costunate,  costunatucue,  

dicá,  diñela, junela, mequelamangue, mequelanos, pirela, plastañamangue, sonsibela. Außerdem 

findet  sich  neben  der  regelmäßigen  Form  querelado  das  unregelmäßige  Partizip querdi,  was 

vermutlich motiviert durch das unregelmäßige spanische hecho und orientiert am Romaní-Partizip3 

gebildet wurde.

Berechnet man nun den spanischen Anteil an allen Verbformen, so ergibt sich ein Anteil von 10,6%. 

Oder anders ausgedrückt: 169 spanische Verbformen stehen 1421 Caló-Verbformen gegenüber, d.h. 

1 Paspati (1862): S. 190. 
2 Fuentes Cañizares (2007): S. 43.   
3 Vgl. Holzinger (1995): S. 26.
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auf eine spanische Verbform kommen 8,4 Caló-Verbformen.4

Schaut man sich nur die unterschiedlichen Verbstämme an, so ergibt sich ein ganz anderes Bild: 71 

von 199 Verbstämmen sind spanischen Ursprungs.  Das ist  ein  Anteil  von 35,7%. 71 spanische 

Verbstämme  stehen  128  Caló-Verbstämmen  gegenüber,  d.h.  auf  einen  spanischen  Verbstamm 

kommen nur 1,8 Caló-Verbstämme.2 

Für dieses Ergebnis sind mehrere Ursachen denkbar: Erstens scheint es, dass die besonders häufig 

gebrauchten  Verben  eine  Caló-Form besitzen  und  damit  die  Verbformen,  die  aus  einem Caló-

Verbstamm resultieren, besonders zahlreich sind. Die beiden Hilfsverben, die naturgemäß besonders 

oft vorkommen, nämlich spanisch haber (neben Caló terelar, das achtmal als Hilfsverb verwendet 

wird) und Caló sinar, entstammen zwar jeweils einer der beiden Sprachen, in den Tabellen erkennt 

man aber, dass  sinar wesentlich häufiger vorkommt als  haber und somit den Caló-Anteil an den 

Verbformen stark vergrößert. Zweitens erhöht sich die Menge der Caló-Verbformen im Verhältnis 

zu  den  Caló-Verbstämmen  dadurch,  dass  Borrow  für  manche  spanischen  Wörter  keine  Caló-

Entsprechungen finden konnte und deshalb paraphrasiert hat. Für  sanar benutzt er beispielsweise 

chibar lacho,  also etwa "gut machen" für "heilen".  Die besonders schwer zu paraphrasierenden 

spanischen Verben hat er augenscheinlich stehen lassen, oder er hat schlicht und einfach ein paar 

spanische Verben übersehen, denn für manche von ihnen ist an anderer Stelle ein Caló-Äquivalent 

eingesetzt.

Tab. 32: spanische Verben 1872
alimpiará 1
cumplirán 1
enderezado 1
escandalizado 1

frecandolos 1(a)

fué 2
guiar 1
ha 21
habia 7
habian 2
  abian 1

habiendo 2
han 5
has 5
he 9
hemos             2

hubieron 1
hubiese 1
impidas 1
prestado 1
sublimar 1

Pseudo-Caló
cavisaró 1
escogiseró 1

mandisaró 1
naveguisaraban  1
otorguisareles 1

prestisaran 1
prestisareis 1
puniados 1

saludisaró 1

Verbformen total (inkl. Pseudo-Caló-Verben):  76    verschiedene Verbstämme (inkl. Pseudo-Caló-Verben):  19
(a) Gemeint ist fricar oder fregar.

Beim Betrachten  der  Tabelle  ist  im Vergleich  mit  den  spanischen  Verben  von  1837  sofort  die 

wesentlich geringere Anzahl zu erkennen. Die Pseudo-Caló-Verben wurden wieder hauptsächlich 

mit  Hilfe  des  Interfixes  -isa- (bzw.  -isar-,  bzw.  -iser-)  oder  zusätzlich  mit  dem Interfix  -ela- 

gebildet. Bei  puniados, was im Sinne von "jemanden plagen/ strafen" verwendet wird, handelt es 

sich um einen Rückgriff auf das lateinische punire oder das englische to punish.

4 total 1837: 100/ 1590 (=1421 +169) * 169 ≈ 10,6%  spanische Verbformen inkl. Pseudo-Caló ; 169 : 1421 (1421/ 
169) ≈  1: 8,4 Verhältnis spanische zu Caló-Verbformen (inkl. Pseudo-Caló)

2 Stämme 1837: 100/ 199 (=128 + 71) * 71 ≈ 35,7 % spanische Verbstämme inkl. Pseudo-Caló;  71 : 128 (128/ 71) ≈ 
1 : 1,8 Verhältnis spanische zu Caló-Verbstämmen (inkl. Pseudo-Caló)
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Tab. 33: Caló-Verben 1872
abelaban(c) 1
abelais 1
abelamos 3
abeleis 1
abelia 2
abelian 3
abicholado 1
abillaba 2
abillaban 1
abillado 3
abillando 1
abillar 4
abillará 1
abillarán 1
abillase 1
abillasen 3
abillel 1
abillela 4
abillelas 1
abilláron 7
abilló 12
acarada 2
acarado 8
acarádo 1
acarais 1
acarar 1
acararán 1
acararás 2
acaráron 2
acarase 1
acarela 3
acarelan 1
acaró 7
achogornarlos 1
achogornáron 1
ajincó 1
alachado 2
alachar 1
alachareis 1
alacháron 3
alendaló 1
alendaos 1
alendarnos 1
alendáron 1
alendelo 1
amolela 1
amolelo 2
ampiaba 1
ampiado 2
ampiaste 1
anacado 1
anacados 1
anacó 4
  nacada 1
  nacados 2
  nacando 2
  nacar 1
  nacase 1
  nacó 1
  naquelemos 1
apuchela 1
aracateaba 2
aracateaban 1
aracateando 1
aracaten 1
araqueraba 1
araquerar 5
araqueráron 1
araquerela 1
araqueró 1
archabando 1
archabarás 1
archabelo 1
archabó 1
asaselaos 1
asaselarán 1
asparababa 1
asparabados 1
asparabela 1
asparabelará 1
  parabaos 1
astisar 1
astisaraba 1
astisaraban 1

astisará 1
astisararás 1
astisarela 2
astisarelas 3
  n'astisarelaban  1
  n'astisaró 1
ararada            1
balogó 1
bejelados 1
bejeló 2
berabado 1

  sarberaba(d) 1
bersaliando 1
bestelado 3
bestelados 2
bestelando 1
bestelará 1
bestelelan 1
besteló 2
bichabada 1
bichabado 6
bichabados 1
bichabelo 1
bichabó 3
bigoreandose 1
bigorear 1
bigorease 1
bigoreó 1

bisaráron(a) 1
bisaró 1
bordelado 1
bordelase 1
buchara 1
bucharado 1
bucharando 1
bucharandolo 1
buchararle 1
bucharáron 1
bucharelate 1
bucharó 1
butanará 1
camela 4
camelaba 2
camelaban 1
camelad 2
camelado 2
camelais 2
camelan 6
camelas 1
camelo 3
cameló 1
  na-camelaren1
cangueleis 1
cangueles 1
cangueló 1
carjibados 2
carjibó 2
catabranando 1
catanado 1
cha 1
chala 2
chalaba 4
chalaban 4
chalad 1
chalado 2
chalados 1
chalan 2
chalando 4
chalar 1
chalará 1
chalarás 1
chaláron 6
chalase 2
chalasteis 3
chalé 1
chalemos 1
chales 1
chaló 27
chatucue 6
chalabeada 1
chalabeado 1
chalabearlo 1
chamuliaban 2
chamuliando 1

chanelá 1
chanelaba 1
chanelabais 1
chanelaban 1
chanelado 1
chanelados 1
chanelar 2
chanelaria       1
chaneláron 1
chanelasen 1
chaneleis 1
chibaba 2
chibadas 1
chibado 6
chibados 2
chibando 1
chibandote 1
chibar 5
chibaria 1
chibarle 1
chibarlos 1
chibarme 1
chibará 1
chibaré 1
chibáron 3
chibase 1
chibela 3
chibelarán 1
chibelate 1
chibelen 1
chibó 11
  prochibando  1
childado 1
childó 1
chimusolanificando  1
chindado 1
chindados 1
  broto-chindado  1
chindar 2
chindará 2
chindarás 1
chindó 2
chingaraba 1
chingarado 1
chingaró 2
chitada 1
chitado 4
chitandose 1
chitarela 2
chitarlo 1
chitelais 1
chitelan 1
chito 1
chitó 5
chundeado 1
chundeó 11
chupendarme 1
chupendiaba 1
circunchinar 2
costunandose 2
costunate 1
costunatucue 3
costunáron 2
costunó 3
curáre 1
curaren 1
cureles 1
darabado 1
darañelan 1
darañeles 2
darañó             1
despandada 1
despandado 1
despandar 1
despandase 1
despandó 2
dica 4
dicá 1
dicado 6
dicando 4
dicar 10
dicaria 1
dicarle 1
dicará 1
dicarás 1

dicáron 3
dicó 10
diquelad 1
diquelan 1
diquelas 3
diquelemos 1
diquelen 2
din 1
dinle 1
diñad 2
diñado 3
diñando 1
diñar 4
diñará 2
diñarán 1
diñaré 1
diñaria 1
diñaron 1
diñáron 2
diñaste 2
diñela 2
diñelan 2
diñele 3
diñelo 1
diñó 12
enjallandose 1
entrisaró 1
espajuaban 1
esparrusada 3
esparrusela 1
estoma 2
estomad 1
estomados 5
estomar 2
estomó 2
estongerandolas  1
fronsaperaban  1
fronsaperais  1
fronsaperamos  2
fronsaperando   2
fronsapereis 1
garlando 1
garló 1
girelais 1
girelareis 1
gireláron 1
giyabelado 1
golareis 1
guillarse 1
guillase 1
guilló 2
jabillelen 1
jabilláron 2
jabilló 1
jachara 1
jamaba 2
jamaban 1
jamais 1
jamar 3
jamáron 1
jamela 1
jamelaban 1
jamelan 1
jamó 1
jarsiada 1
jayró 1
jayrugado 1
jinada 1
julabará 1
junarle 1
junela 2
junelaba 1
junelaban 2
juneladas 1
junelado 2
junelais 2
junelamos 1
junelan 5
junelando 3
junelandolos 1
junelar 2
junelarle 2
juneláron 3
junele 1
juneló 4

lanelaban 1
lanelando 1
libanado 4
libanarse 2
libanartelas 1
libanó 1
lilla 1
lillado 2
lillando 1
lillar 1
lilláron 1
lillase 1
lillelan 3
lilló 4

  reulillar(a) 1
limbidiaban 1
limbidian 1
limbidiar 2
limbidiáron 4
limbidió 3
lirenado 1
lirenar 1
listrabados 1
lligueraban 2
lliguerado 1
lliguerando 1
lliguerar 1
lligueráron 2
lligueró 3
machorando 1
machorar 1
majarad 1
majarados 4
majarificaba 1
majarificaban 3
majarificado 1
majarificando 2
majarificaren 1
majarificares 1
majarificarás 1
majarificó 2
mangaba 1
mangando 1
mangáron 1
mangó             2
manguelad 1
manguelan 1
manguelando 3
manguelandole  1
manguelar 2
manguelaren 1
manguele 1
mararnos 1
mareleis 1
mecó 4
mequelaba 1
mequelado 1
mequelamangue  1
mequelan 1
mequelanos 1
mequeles 1
mequeláron 3
meelfarar 1
meelfareis 1
meramos 1
mirataban 1
miratados 2
mirató 1
miratáron 4
mucado 1
muchobelaban  1
muchobelado   1
muchobelados   2
muchobelarle 1
muchobelará 1
muchobelase 1
muchobelo 1
najabar 1
najar 2
nicabado 1
nicabar 1
nicobado 1
nicobarla 1
nicobela 1

nicobeláre 1
nichobela 1
nichobelar 1
nichobeló 1
ojararse 1
olajó 1
orobais 1
orobareis 1
orobasteis 1
orobeles 1
orotabais 1
orotabamos 1
orotaban 1
orotandole 1
orotar 1
orotáron 1
orotarte 1
ostináron 1
pacharracar 1
pacharracarla 1
pachibela 1
pachibeladas 1
pachibelado 1
pachibelan 2
pachibelando 1
pachibelasen 1
pachibelaste 1
pajababa 1
pajabarás 1
pajabarle 1
pajabela 1
pajabó 2
panda 1
pandada 1
pandado 2
pandar 1
parbarado 1
parbararla 1
parbarela 1
parbarelan 1
parrotobelan 2
parrotobelarán   1
pejará 1
pejó 1
pen 2
penaba 4
penaban 6
penad 1
penado 7
penalais 1
penando 19
penar 14
penaré 2
penareis 1
penáron 9
penarte 1
penase 1
penlo 1
peno 2
penó 63
  contrapenarán  1
penela 6
penelaba 1
penelaban 1
penelada 1
penelais 1
penelo 12
penchababa 1
penchabado 3
penchabais 2
penchabando 1
penchabar 1
penchabasen 1
penchabela 1
penchabelais 1
penchabelo 1
penchabó 1
perar 2
perarán 1
peró 10
perelaban 1
perelado          1
perelará 1
pereláron 3

perdó 1
perfiné            3
pincheraba 1
pincherada 1
pincherado 1
pinchereles 1
pincherelo 2
pincheré 1
pirada 1
pirando 1
pirela 1
pirelan 1
piyaba 1
piyais 1
piyará 1
piyela 2
piyelan 1
plasararle 1
plastañaba 1
plastañamangue  1
plastañáron 1
plastañó 1
presimelaba 1
protobolase 1
pucanaba 2
pucanada 1
pucanando 1
pucanar 3
pucanaren 1
pucando 1
pucanelo 2
puchababan 3
puchabandolos  1
puchabelo 1
pucháron 1
quelasteis 1
queraste 1
querdi 14
querel 1
querela 3
querelaba 2
querelaban 3
querelad 5
querelais 3
querelamos 1
querelan 3
querelando 1
querelar 10
querelará 2
querelareis 1
querelaremos 2
querelarian 1
quereláron 2
querele 2
quereleis 1
querelemos 1
querelen 2
querelese 1
quereló 1
querlas 1
queró 9
quichardinada 1
quiñes 1
rachelando 1
rachelasen 1
racheló 1
randado 3
randiñando 1
rellió 1
rudelando 6
rudeló 12
sardenados 1
sardeneis 1
sarplados 1
sarpleis 1
sicabelate 1
sicabó 1
sicobaban 1
sicobar 2
sicobela 3
sicobó 1
simuñielan 1
sinaba 68
sinaban 18

sinado 12
sinando 9
sinar 4
sinara 1
sinará 23
sinarán 1
sinarás 2
sináras 1
sinare 2
sinareis 6
sináron 8
sinela 61
sinelad 1
sinelais 1
sinelan 18
sinelas 7
sinele 1
sineleis 1
sinelen 1
sinelo 6
sinchitandolo 1
sinchitandose 1
sinchitar 1
sinchitarlo 1
sinchitatucue 1
sinchitó 1
siscabelaba 4
siscabelado 1
siscabelando 1
sobó 1
socabado 1
surdinado 2
surdinando 1
surdinandose 1
surdinar 2
surdináron 2
surdinelan 1
surdinelen 1
surdinó 7
sustiláron 1
tasabar 1
tasabáron 1
terela 10
terelaba 10
terelaban 5
terelais 2
terelamos 1
terelan 1
terelar 2
terelará 1
terelarás 1
terelareis 3
tereláron 5
terelas 2
terelasen 1
terele 2
terelo 2
tereló 2
  deterelaban 1
  reterelan          1
tesumiase 1
tesumió 1
trujatapucherído  1
trujate-pucherás   1
trutandose 1
trutar 1
truterá 1
urdiflela 1
ustiláre 1
ustileis 1
velaban 1
velado 1
velará 1
voltisaraba 1
voltisaró 1
vriardad 1
vriardao 1
vriardar 1
zermañelan 1
zibáron 3

Verbformen total:  1519                                        verschiedene Verbstämme:  156 
(a) Aus Pseudo-Caló debisar(-ar) von 1837 wurde das nun nur noch schwer mit dem Spanischen in 
Verbindung zu bringende bisar(-ar).
(b) Bei ulillar, "bekommen", handelt es sich vermutlich um eine kryptische Bildung oder die Vorlage 
für eine solche.  Ulilla ist in "The Zincali. Vol.II." und  Uliya bei Pabanó unter  Sevilla vermerkt. 
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Durch die lautliche Ähnlichkeit  von  [resi'βir] und [se'βija] kam es bestimmt zu der kryptischen 
Formation. (Re-)ulillar, "bekommen", und lillar, "nehmen" haben gewiss die gleiche Wurzel. 
(c) Das Verb  abelar mutet stark wie eine Pseudo-Caló-Form von spanisch  haber an. Die Formen 
werden äquivalent benutzt und es scheint, als wäre die Caló-Form lediglich die um das Interfix 
-ela- erweiterte  spanische  Form.  Borrow  gibt  aber  in  "The  Zincali.  Vol.II."  eine  Sanskrit-
Etymologie  für  abelar an,  sodass  es  hier  zu  den  Caló-Verben  gezählt  wird.  Die  von  Borrow 
verwendeten konjugierten Formen von  abelar zeigen, dass hier eigentlich zwei Infinitive,  abelar 
und abeler, zugrunde liegen müssten.
(d) Sarberabar, spanisch  conservar, zeigt eine Vorgehensweise bei Borrows Wortschöpfungen: Das 
spanische  Präfix  con- wird  zunächst  gegen  die  Caló-Entsprechung  sar-,  welche  sich  aus  der 
Analogie zu den Präpositionen ergibt, ausgetauscht. Anschließend wird für den Rest des spanischen 
Wortes das Caló-Wort eingesetzt, dessen schon existierende spanische Übersetzung dem spanischen 
Wort am ähnlichsten ist. In diesem Falle war der Rest des Wortes  -servar und Borrow griff nicht 
etwa auf servir, sondern auf salvar, Caló berabar, zurück.

Der Anteil der spanischen Verbformen ist von 10,6% in der Version von 1837 auf 4,8% in der 

Version von 1872 gesunken. Jetzt kommen auf eine spanische Verbform 20,0 Caló-Verbformen1 

(1837 waren es 8,4). Der Anteil der spanischen Verbstämme ist von 35,7% auf 10,9% gesunken, 

d.h. auf einen spanischen Verbstamm kommen jetzt 8,2 Caló-Verbstämme2 (1837 waren es 1,8).

A.1.7. Die Numeralia

Tab. 34: Numeralia 1837
Kardinalzahlen

Spanisch Caló Spanisch Caló
(uno)
(dos)

(tres)
(cuatro)
(cinco)
(seis)
(siete)

yeque            1
dui            10
duis            1
trin            3
star            1
pansch            2
zoi            1 
efta            1
eñia            1

(ocho)
(doce)
(treinta)
quarenta   1
cincuenta   1
(ochenta)
ciento               1
cientos              1

otor            1
duideque        3
sinebo            1 

otorenta         1

Ordinalzahlen
Spanisch Caló Spanisch Caló

(primero)

(segundo)

brotobo      1
brotoboro      2
duisquero      1

(sexto)
(octavo)
(decimoquinta)

zobio                  2
otoró                  1
pansch-decima     1

Spanisch total:  4                                                    Caló total:  35

1 total 1872: 100/ 1595 (= 1519 + 76) * 76 ≈ 4,8%  spanische Verbformen inkl. Pseudo-Caló; 76 : 1519 (1519/ 76) ≈ 
1: 20,0 Verhältnis spanische zu Caló-Verbformen (inkl. Pseudo-Caló)

2 Stämme 1872: 100/ 175 (= 156 + 19) * 19 ≈ 10,9%  spanische Verbstämme inkl. Pseudo-Caló;  19 : 156 (156/ 19) ≈ 
1 : 8,2 Verhältnis spanische zu Caló-Verbstämmen (inkl. Pseudo-Caló)
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Die Ordinalzahlen sind 1837 komplett auf Caló und bei den Kardinalzahlen ist der überwiegende 

Teil auf Caló. Der spanische Anteil beträgt nur 10,3%.1 Es scheint, dass für quarenta, cinquenta und 

ciento, welches einmal in der Verbindung  pansch cientos vorkommt, keine Caló-Entsprechungen 

vorhanden  waren.  Merkwürdigerweise  allerdings  für  treinta und  ochenta.  Bei  pansch ist  die 

Aussprache fraglich, ob [panʃ], [pantʃ] oder [panstʃ], und für  dos und  siete ist auffällig, dass es 

jeweils zwei Varianten gibt.

Für die Caló-Kardinalzahlen "1" bis "6" und "8" sind mit dem Romaní Ähnlichkeiten feststellbar. 

Für "7" ist efta das typische Wort und eñia sollte eigentlich "9" bedeuten,2 wird aber in Lukas 2,36 

nicht so verwendet.

Mischungen mit der Kontaktsprache wie  otor-enta, welches analog zu spanisch  och-enta gebildet 

wurde und in Lukas 2,37 als otorenta y star vorkommt, sind auch im Romaní typisch.3 Besonders 

interessant  sind  dabei  Taktiken,  die  angewendet  wurden,  um  die  Zehner  mit  den  Einern  zu 

verbinden. Beim Borrowschen Caló sieht man an eben zitiertem Beispiel und an  duideque  (doce 

stammt vom lateinischen duodĕcim ab), dass dies analog zum Spanischen geschah.

An Stelle von sinebo würden im Romaní etwa die früh aus dem Griechischen entlehnten trinta oder 

trianda stehen.4 Wie  sinebo zustande kommen konnte,  ist also unklar.  In der Version von 1872 

wurden die zweifelhaftesten Formen, also eñia und sinebo, korrigiert.

Die Ordinalia variieren auch im Romaní stark.5 Wir halten griechisch [prôtos] als  Ursprung für 

brotobo für  am  wahrscheinlichsten.  Eine  gewissen  Ähnlichkeit  von  duisquero mit  griechisch 

[deúteros] ist  auch nicht  verkennbar.  Eine Bildungsregel  kann aus den im Text  vorkommenden 

Ordinalia  nicht  so  recht  abgelesen  werden.  Zobio ist  vielleicht  über  eine  Metathese  aus  zoi 

entstanden  und  somit  käme  zusammen  mit  brotobo zweimal  das  Suffix  -bo vor,  die  anderen 

Ordinalia werden aber anders gebildet.

1 100/39 (= 4 + 35) * 4 ≈ 10,3% spanischer Anteil; 4 : 35 (35/ 4) ≈ 1 : 8,8 Verhältnis spanische zu Caló-Numeralia
2 Boretzky et al. (2004a): S. 116 - 117.
3 Ebd. S. 117.
4 Ebd.
5 Vgl. ebd. S. 121.
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Tab. 35: Numeralia 1872
Kardinalzahlen

Spanisch Caló Spanisch Caló
(uno)
(dos)
(tres)
(cuatro)
(cinco)
(seis)
(siete)

yeque            1
dui            11
trin            3
estar            1
pansch            2
zoi            1
efta            2

(ocho)
(doce)
(treinta)
(cuarenta)
(cincuenta)
(ochenta)
(ciento/ cientos)

otor                 1
deque ta dui    3
trianda             1
estardi             1
pancherdi 1
otorenta 1
gres                 2

Ordinalzahlen
Spanisch Caló Spanisch Caló

(primero)

(segundo)

brotobo 1
brotoboro 2
duisquero 1

(sexto)
(octavo)
(decimoquinto)

zobio                     2
otoro                      1
pansch-dequimo    1

Spanisch total:  0                                                    Caló total:  39

Alle Numeralia in der Version von 1872 sind auf Caló. Borrow hat die Ordinalia - wie z.B. die 

Entsprechung von spanisch  dos - vereinheitlicht und Fehler aus der Version von 1837 - wie die 

Äquivalente  von spanisch  siete oder  treinta -  korrigiert.  Er  hat  sogar  die  s-Anlaute,  die  es  im 

Spanischen nicht gibt, behoben und bei  pancherdi die Schreibweise dem spanischen Lautsystem 

angepasst.  Bei  pansch hat  er  allerdings  die  Schreibweise  ‹sch›,  die  der  Lautkombination  [sʧ] 

entsprechen würde, die im Spanischen nicht vorkommt, beibehalten. Bei der Caló-Entsprechung 

von doce hat er sich dieses Mal für eine andere Zusammensetzung von Zehner und Einer als die 

spanische entschieden, nämlich für die mit der Caló-Konjunktion ta, "und". Man könnte denken, er 

wollte auch hier vereinheitlichen und  duideque an die Bildung von  otorenta y estar angleichen. 

Dann hätte er aber auch einheitlich die Konjunktion einer der beiden Sprachen verwenden müssen. 

Dass  an  den  Caló-Äquivalenten  von  "40",  "50"  und  "80"  kein  einheitliches  Bildungsschema 

abgelesen werden kann liegt daran, dass otorenta, wie oben beschrieben, nach spanischer Vorlage 

gebildet wurde, estar-di und panch-er-di aber vermutlich wie Romaní štar-deš, "vier Zehner", bzw. 

panč-var-deš,  "fünf-mal-zehn",  entstanden  sind.1 Für  "hundert"  wird  im  ROMLEX2 für  alle 

Romaní-Dialekte šel angegeben. Warum Borrow gres benutzt, ist unklar. 

Die Ordinalia unterscheiden sich nur in einem Wort von der Version von 1837.  Pansch-dequimo 

war zuvor  pansch-decima. Das Bezugsnomen in Lukas 3,1 ist in beiden Fällen  berji, "Jahr", nur, 

dass es 1837 feminin, 1872 aber maskulin ist. In "The Zincali. Vol.II." von 1841 ist es auch bereits 

1 Vgl. Boretzky et al. (2004a): S. 117 - 118.
2 ROMLEX.
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als  maskulin  eingetragen.  Analog  zu  deque  ta  dui hat  Borrow  decima lautlich  zu  dequimo 

angeglichen. 

A.2. Unflektierbare Wortarten

A.2.1. Die Adverbien

Tab. 36: Modaladverbien 1837
Spanisch Caló Spanisch Caló

(así)
(atentamente)
aun               5
(bien)

andiar          7
emposunó       1

mistos          10
mistós             1

como                          2

(de prisa)
(mal)
(sólo)
(verdaderamente)

sasta               12 
sásta          1 
singó          1 
choro              5
colcoro           3
aromali           6

Spanisch total:  7                                                   Caló total:  47

Die Caló-Äquivalente der spanischen Adverbien stehen wieder auf der gleichen Zeile.  Aun wurde 

nicht als Temporal-, sondern als Modaladverb eingeordnet, da es immer in der Bedeutung "sogar" 

oder  in  ni  aun als  "nicht  einmal"  verwendet  wurde.  Für  die  Caló-Modaladverbien  konnten  im 

Romaní gefunden werden: Andiar1,  sostar als Ursprung von sasta2,  mišto unter "gut" und korkoro 

unter "allein" in verschiedenen Romaní-Dialekten  im ROMLEX, und ebenfalls im ROMLEX: sigo, 

"schnell", als Ursprung von singó im Welsh-Romani bzw. so ähnlich in anderen Dialekten und čoro, 

"schlecht" u.a. im Sinte.

Tab. 37: Modaladverbien 1872
Spanisch Caló Spanisch Caló

(así)

(atentamente)
aun                      5
(bien)
(como)
(de prisa)

andial                2
andiar                7
emposunó  1

mistos         11
sasta                     15
singó                1 

(fuertemente)

(mal)
(por cierto)
(sólo)
(verdadera-/ciertamente)

sila-ha                2
silnamente  1
choro                    5
por grejélo  1 
colcoro                 3
anaraniá                4 

Spanisch total:  5                                                   Caló total:  53                                              

In der Version von 1872 gibt es kaum Änderungen bei den Modaladverbien. Andiar und andial sind 

laut  "The  Zincali.  Vol.II."  gleichwertig  und  können  auch  durch  Aussprachevarietäten  von 

1 Boretzky et al. (2004a): S. 205.
2 Siehe "Konjunktionen".
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Spanischsprechern entstanden sein. Spanisch como wurde völlig zugunsten von sasta aufgegeben. 

Für  die  Umschreibung  sat  sila,  "mit  Kraft/  Stärke"  von  1837  wurden  1872  die  Adverbien 

silnamente und das merkwürdige sila-ha, dessen Endung -ha vermutlich auf das Instrumentalsuffix 

des Romanís zurückgeht1, gebildet.

Tab. 38: Temporaladverbien 1837
Spanisch Caló Spanisch Caló

(ahora)

(antes)

despues              8

acana          6
acána          1
gres          1 
grés                1

(eternamente)
(hoy)
(hoy)
(luego)
ya              2

deltó          2
achibes           2
sejonia          1
yescotria         8

Spanisch total:  10                                                  Caló total:  22 

Bei den Temporaladverbien fällt die gleiche morphologische Struktur von acana und achibes auf. 

Vor  allem,  wenn man weiß,  dass  cana "Stunde"  und  chibes "Tag"  bedeuten.  Nun könnte  man 

vermuten, dass dies Bildungen im Sinne des spanischen al día, des französischen aujourd'hui oder 

des englischen today sind. So ähnlich ist es auch, aber der Ursprung des Präfixes a- ist ein Romaní-

Demonstrativum.2 Merkwürdig ist, dass Borrow zwei verschiedene Wörter für "heute" benutzt. Für 

sejonia und die übrigen Caló-Temporaladverbien konnten keine Ähnlichkeiten im Romaní gefunden 

werden.

Tab. 39: Temporaladverbien 1872
Spanisch Caló Spanisch Caló

(ahora)
(antes)

despues               7
(eternamente)

acana          6
gres                1
grés          1

gayeres           1 

(hoy)

(hoy)
(luego)
ya                2

achibes          1
achibés          1
sejonia          1
yescotria         8

Spanisch total:  9                                                  Caló total:  20                                                 

Bis auf das andere Wort für "ewig" unterscheiden sich die Temporaladverbien von 1872 nicht von 

denen von 1837.

Tab. 40: Lokaladverbien 1837
Spanisch Caló Spanisch Caló

(abajo)
(allí)
(alrededor)
(aquí)
(cerca)
en medio                  3

ostely                        7
oté                     8 
al crugos                   1
acoi                     9 
sunparal                     6
andré medio              1

(fuera)
(lejos)

abrí               22
dur               2

Pseudo-Caló
abajines                 2 
bajines                 1

Spanisch total:  6                                                    Caló total:  56 

1 Vgl. Keller (1892): S. 167.
2 Boretzky et al. (2004a): S. 197.
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Abajines und bajines wurden als Pseudo-Caló eingeordnet, denn ihnen entspricht das wahre Caló-

Wort ostely, welches von Romaní tele oder telal abstammt1. Gebraucht wird ostely sowohl wie das 

spanische Adverb  abajo als  auch wie die spanische Präposition  bajo.  Die Ähnlichkeit zwischen 

spanisch  abajo und Caló  abajines ist einfach zu groß, als das es als echtes Caló-Wort akzeptiert 

werden kann. Für alle anderen Lokaladverbien lassen sich Entsprechungen im Romaní finden.2

Tab. 41: Lokaladverbien 1872
Spanisch Caló Spanisch Caló

(abajo)

(allí)
(alrededor)
(aquí)
(arriba)
(cerca)

atelis                    1
ostely                        9
oté                    8
al rendepé      1
acoi                    7
ayore(a)                    1 
sunparal                    7

(en medio)

(fuera)
(lejos)

andré majara        1
en la majara         1
en majara             2
abrí               22
dur               3

Pseudo-Caló
abajines                 2
bajines                 1

Spanisch total:  3                                                    Caló total:  63                                                
(a) Ayore müsste laut "The Zincali. Vol.II." und laut dem Glossar von Usoz arriba bedeuten. In Lukas 
4,39 von 1872 steht es allerdings dort, wo 1837 ostely, also abajo, stand. Die spanische Version von 
Scío macht nicht klar, welches richtiger ist.

Auch  atelis wird wie  ostely von Romaní  tele bzw.  telal abstammen. Es ist nur merkwürdig, dass 

überhaupt eine zweite Form eingeführt wurde. Aus al crugos wurde al rendepen, da jetzt nicht mehr 

das russische krugom, "rundherum",3 sondern Sinte rundêpen, "Kreis",4 Pate gestanden hat. Majara 

stammt  bestimmt  von dem für  viele  Romaní-Dialekte  im ROMLEX unter  "Mitte"  angezeigten 

maškar ab.  Ayore könnte  über  Palatalisierung  und  Vokalöffnung  und  -senkung  von  Romaní 

odori(g),  "hierher",  wie  es  v.a.  in  Romaní-Dialekten  des  Südbalkans  vorkommt,5 herstammen. 

Vielleicht hat es Borrow von seiner Reise im Jahre 1844 mitgebracht. Dem Sinn in Lukas 4,39, wo 

ayore vorkommt, würde "hierher" etwa entsprechen, da es im Luthertext heißt: "Und er trat zu ihr 

[...]". Vielleicht steht es auch so im griechischen Lukasevangelium, das Borrow ja für die Version 

von 1872 zu Grunde legen sollte.

1 Boretzky et al. (2004a): S. 81, 82.
2 oté: Boretzky et al. (2004a): S. 194; al crugos: Boretzky et al. (2004a): S. 84; acoi: Boretzky et al. (2004a): S. 193; 

sunparal: Boretzky et al. (2004a): S. 83, 84; abrí: ROMLEX unter "draußen"; dur: ROMLEX unter "weit".
3 Vgl. Boretzky et al. (2004a): S. 84.
4 Vgl. ROMLEX unter "Kreis".
5 Vgl. Boretzky et al. (2004a): S. 196.
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Tab. 42: Komparativadverbien 1837
Spanisch Caló

mas               1
(mejor)
(menos)

butér                    5 
fetér                     2 
mendesquero 2

total:                   1 total:                    9

Butér geht  auf  das  Romaní-Komparationssuffix  -eder zurück,  feder war  schon im Romaní  der 

suppletive  Komparativ  zu  lacho,  "gut".1 Für  mendesquero konnte  auch  im  ROMLEX  keine 

Ähnlichkeit zu anderen Romaní-Dialekten gefunden werden.

Tab. 43: Komparativadverbien 1872
Spanisch Caló

mas                3

(mejor)
(menos)

baributér 1
butér               4
fetér                     2
mendesquero 2

total:  3                 total:  9                                                         

Bis auf  baributér, das wie das Gradadverb  baribu und mit dem zusätzlichen Komparationssuffix 

zusammengesetzt ist, hat sich bei den Komparativadverbien nichts geändert.

Tab. 44: Grad- und Quantitätsadverbien 1837
Spanisch Caló Spanisch Caló

ademas           1
casi           2
muy                 1 baribu          3 

tan           2
tanto                2 trincho          1

Spanisch total:  8                                                    Caló total:  4

Baribu scheint eine Kontraktion aus Romaní baro, "groß", und but, "viel, sehr" zu sein.2 Für trincho 

konnten keine Ähnlichkeiten festgestellt werden.3

Tab. 45: Grad- und Quantitätsadverbien 1872
Spanisch Caló Spanisch Caló

(además)
(asaz)
casi           1

debús           1
dosta           2 

(muy/ mucho)
tan                   2
(tanto)

baribu           3

trincho           3

Spanisch total:  3                                                    Caló total:  9                                                

1 Boretzky et al. (2004a): S.113 - 115.
2 Wolf (1960): S. 52, 67.
3 Boretzky et al. (2004a): S. 100 - 102.
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Bei den Grad- und Quantitätsadverbien von 1872 finden sich mehr Caló-Formen als zuvor. Muy und 

tanto wurden nun vollständig durch ihre Caló-Äquivalente ersetzt und es wurden die zwei neuen 

Formen  debús und  dosta eingeführt.  Dosta stammt von den slawischen Sprachen, beispielsweise 

vom tschechischen  dost, "genug", ab. Es wurde für die Paraphrasierung  dosta lacho, "genügend 

gut",  von  perfecto und  digno verwendet.  Debús wurde  analog  zu  demás gebildet,  wobei  der 

Bestandteil  -más durch Romaní  bu(t), "viel/ sehr", ersetzt wurde und ist in "The Zincali, Vol.II." 

verzeichnet.

Tab. 46: Affirmations- und Negations- und Dubitationsadverbien 1837
Spanisch Caló Spanisch Caló

acaso                    1
(de ningun modo)
no                    4

nanai                  1 
na                  77 

(sí)
tambien                    22

unga                  1 

Spanisch total:  27                                                  Caló total:  79

Nanai und  na gehen auf das selbe Romaní-Wort zurück und  unga weist auch Ähnlichkeiten mit 

anderen Romaní-Dialekten auf.1

Tab. 47: Affirmations- und Negations- und Dubitationsadverbien 1872
Spanisch Caló Spanisch Caló

(de ningun modo)
no                   4

nanai                  1
na                  77
ne                  1

(sí)
(también)

unga                 1
tramisto                 21
tramistos   2

Spanisch total:  4                                                  Caló total:  103                                               

Auch bei diesen Adverbien ist  der spanische Anteil gesunken.  Acaso aus der Version von 1837 

wurde in Lukas 6,39 der Version von 1872 mit pré baji, "por suerte", umschrieben und für también 

wurde die Caló-Form tramisto(s) gebildet, da ja Caló mistos "bien" bedeutet. Das -r- in tramisto(s) 

ist vielleicht aus Analogie zu spanisch tanto vs. Caló trincho hineingeraten. Die Verwendung von 

ne anstelle von na in Lukas 3,16 könnte auch ein Druckfehler sein.

Tab. 48: Adverbien 1837 insgesamt
Spanisch total:  59
unterschiedliche spanische Adverbien:  15

Caló total:  217
unterschiedliche Caló-Adverbien:  29

Der Anteil des Spanischen an den Adverbien in der Version von 1837 ist wesentlich geringer als der 

Caló-Anteil. Er beträgt 21,4%, d.h. auf ein spanisches Adverb kommen 3,7 Caló-Adverbien.2 Einzig 

1 Boretzky et al. (2004a): S. 203 - 204.
2 100/ 276 (= 59 + 217) *59 ≈ 21,4% spanischer Anteil; 59 : 217 (217/ 59) ≈ 1 : 3,7 Verhältnis spanische zu Caló-

Adverbien
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bei  den  Grad-  und  Quantitätsadverbien  stellt  das  Spanische  den  größeren  Anteil.  Die  Caló-

Adverbien wurden besonders häufig benutzt, denn wenn man nur die Anzahl der unterschiedlichen 

Adverbien  betrachtet,  dann macht  der  spanische  Anteil  circa  ein  Drittel  aller  unterschiedlichen 

Adverbien aus. Würden Caló- und spanische Adverbien gleich häufig benutzt, dann müssten die 

Anteile an der Anzahl der unterschiedlichen Adverbien etwa den Anteilen an der totalen Häufigkeit 

der benutzten Adverbien entsprechen.

Tab. 49: Adverbien 1872 insgesamt
Spanisch total:  27
unterschiedliche spanische Adverbien:  8

Caló total:  257
unterschiedliche Caló-Adverbien:  36

Der spanische Anteil an den Adverbien in der Version von 1872 ist verglichen mit dem der Version 

von 1837 von 21,4% auf 12,3% gesunken. Auf jedes spanische Adverb kommen jetzt 7,1 Caló-

Adverbien.2 Die Anzahl der unterschiedlichen spanischen Adverbien macht nicht einmal mehr ein 

Fünftel aller unterschiedlichen Adverbien aus. Auch bei den Grad- und Quantitätsadverbien stellt 

das Caló nun den größeren Anteil.

A.2.2. Die Präpositionen

Tab. 50: Präpositionen 1837
Spanisch Caló Spanisch Caló

a                      30
á             255
acerca de(b)     1
acia      1
ácia                 1
acía                 1
ante                 1
con             4

conforme a(b) 1
contra             2
de             417
desde             9

anglal(a) 14
sat             57
sa'             2

en                12

(encima)
(entre)
(hasta)
para                3
por             46
por medio de(b)   1
segun                8
(sin)
(sobre)

(tras)

andre             1
andré(d)            163
emperso 1
enré(d)             4
disde             5
somia             35
pre             3

bi               8
opre      1
opré     19
palal(c)             3

spanisch total:   793                                                   Caló total:  316
(a) Anglal wird sowohl wie das spanische ante als auch wie das spanische delante benutzt.
(b) Diese Formen wurden als präpositionale Wendungen hier mit aufgenommen.
(c)  Palal wird auch wie die spanischen detrás und atrás benutzt.

2 100/ 293 (= 36 + 257) *36 ≈ 12,3% spanischer Anteil; 36 : 257 (257/ 36) ≈ 1 : 7,1 Verhältnis spanische zu Caló-
Adverbien
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(d) André und  enré sind  in  "The  Zincali.  Vol.II."  beide  als  dentro und  andré zusätzlich  als  en 
vermerkt. Ihre Verwendung im Text entspricht aber keineswegs der des spanischen  dentro. Auch 
kann man andré nicht immer mit en übersetzen, sondern man muss es beispielsweise in Lukas 1,1; 
1,42; 7,16; 7,28; 7,30; 7,32 und 7,39 eher mit entre gleichsetzen. Am ehesten trifft Borrows Angabe 
von andré als dentro zu bei Ausdrücken wie sinchitar andré, "meter adentro", oder wenn entrar als 
chalar andré, also "ir adentro", paraphrasiert wird.

Die Caló-Entsprechung zur jeweiligen spanischen Präposition wurde wieder auf die gleiche Zeile 

gestellt. Es wurden 14 verschiedene spanische Präpositionen bzw. präpositionale Wendungen und 

elf verschiedene Caló-Präpositionen verwendet. Es ist auffällig, dass manche Caló-Präpositionen 

nicht  konsequent  genutzt  worden,  sondern  dass  auch ihr  spanisches  Äquivalent  vorkommt.  Bei 

Präpositionen, die in beiden Formen vorkommen, wird davon ausgegangen, dass es die eigentliche 

Absicht des Übersetzers war, die Form, die häufiger benutzt wurde, ausschließlich zu verwenden. 

Eine Funktionsteilung zwischen spanischer Präposition und ihrem Caló-Äquivalent wäre ebenfalls 

denkbar,  konnte  aber  nicht  erkannt  werden.  Die  Caló-Präpositionen,  die  ihren  spanischen 

Äquivalenten mengenmäßig überlegen sind, sind: anglal, sat/ sa', andré/ andre, und somia. Bei por 

versus pre verhält es sich gerade anders herum. Hier kommt die spanische Form häufiger vor. Das 

könnte als  Indiz dafür gewertet werden, dass in Borrows Manuskript bereits  alle  por durch  pre 

ersetzt waren, dies aber zu Gunsten der Verständlichkeit  wieder zurückgezogen wurde, oder als 

Indiz dafür, dass  por und  pre von den Gitanos undifferenziert verwendet wurden. Auf spanischer 

Seite ist noch die Unschlüssigkeit bezüglich der Schreibweise von hacia erkennbar und man sieht, 

dass wesentlich häufiger  á mit Wortakzent als  a benutzt wurde. Wahrscheinlich war ursprünglich 

geplant, die Präposition durch diesen Akzent zu markieren, um sie vom bestimmten Artikel feminin 

Singular  unterscheidbar  zu  machen.  Allerdings  wurde  das  nicht  konsequent  durchgesetzt.  Der 

Grund dafür muss nicht einmal Borrows Nachlässigkeit gewesen sein, sondern das kann genau so 

gut  bei  der  Drucklegung  passiert  sein.  Bei  den  Caló-Formen,  die  sowohl  mit  als  auch  ohne 

Wortakzent vorkommen, überwiegen eindeutig die mit  Akzent.  Die Formen ohne Akzent waren 

wohl ein Versehen.

Quantitativ betrachtet sind bei den Präpositionen wieder die spanischen Formen in der Überzahl. Ihr 

prozentualer  Anteil  beträgt  71,5%. Das heißt,  auf  eine Caló-Präposition kommen 2,5 spanische 

Präpositionen.1 Ursachen für diese Verteilung sind v.a. die spanischen Präpositionen a und de, die 

keine Caló-Äquivalente haben und naturgemäß besonders häufig vorkommen.

Von den Caló-Präpostionen konnten palal,  anglal,  sat,  andré,  disde,  bi  und opré in konservativen 

1 total 1837: 100/ 1109 (= 793 + 316) * 793 ≈ 71,5%  spanische Präpositionen; 316 : 793 (793/ 316) ≈  1: 2,5 
Verhältnis Caló- zu spanischen Präpositionen
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Romaní-Dialekten wiedergefunden werden.2 Die meisten Romaní-Präpositionen sind aus Adverbien 

entstanden.  So verwundert  es  nicht,  dass  palal,  anglal und auch  andre im Caló  teilweise  wie 

Adverbien  gebraucht  werden.  Sat war  ursprünglich  eine  Kasusendung  und  disde leitet  sich 

vermutlich, wie in Kapitel I.2.2.3. besprochen, von dži ab.

Für  emperso,  enré,  somia und  pre  konnten  keine  ähnlichen  Formen in  konservativen  Romaní-

Dialekten  gefunden  werden.  Bei  em-perso ist  denkbar,  dass  Borrow  analog  zu  en-cima eine 

kryptische Formation gebildet hat. Ein Romaní-Wort ähnlich wie perso mit der Bedeutung "Berg, 

Spitze,  Gipfel"  konnte aber  nicht  gefunden werden.  Bei  enré ist  fraglich,  ob es sich hier  nicht 

vielleicht  um  Pseudo-Caló  handelt.  Möglich  ist,  dass  das  [t]  von  spanisch  entre kaum 

ausgesprochen und deshalb von Borrow nicht gehört wurde. Es ist auch möglich, dass  enré mit 

anrål, welches laut ROMLEX im Welsh Romaní vorkommt und u.a. "inmitten, zwischen" bedeutet, 

zusammen hängt. Dann wäre Romaní andar, "aus, heraus" die gemeinsame Wurzel von andré und 

enré.  Pre ist  im Romaní eigentlich eine Kurzform von  opre,3 taucht  aber  im Lukasevangelium 

eindeutig  mit  anderer  Bedeutung auf.  Vermutlich  ist  es  über  eine  Metathese aus  lateinisch  per, 

"durch",  entstanden.  Ein  Hinweis  auf  die  Herkunft  von  somia,  "für",  konnte  überhaupt  nicht 

gefunden werden.

Tab. 51: Präpositionen 1872
Spanisch Caló Spanisch Caló

a                     13
á                     266
(a causa de)
acerca de        1
acia            3
(ante)

con            1
conforme á 1
contra             2
de            425
(desde)
en            20

pre bausale(c) 4

anglal             15
anjella(d)          1 
sar             36

ende             8
andre(b)            2
andré             148

(entre)
(hasta)

pa                33
por                43

(por medio de)
segun                9
(sin)
(sobre)

(tras)

enré(a)                11
disde                 5
disdé                   1

pre                 3
pré                 1
por majara de      1

bi                 5
opre                 1
opré                 20
palal                 4

spanisch total:  817                                                Caló total:  266
(a) In Lukas 1,25; 2,19 und 3,15 wird enré auch in der Bedeutung von en verwendet.
(b) André wird  beispielsweise  in  Lukas  7,16;  7,28,  7,32  und  7,39  in  der  Bedeutung  von  entre 
gebraucht. Vor allem wenn entrar mit ir adentro, also Caló chalar andré, paraphrasiert wird, steht 
andré in der Bedeutung adentro. So zum Beispiel in Lukas 1,28; 1,40; 4,38; 5,4; 5,18; 7,6; 7,36; 
7,45 und 8,16.
2 Hier und im Folgenden: Boretzky et al. (2004a): S. 77 - 86.
3 Ebd. S. 80.
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(c) Diese neue präpositionale Wendungen wurde hier mit aufgenommen. Bausale ist in "The Zincali. 
Vol.II." als causa angegeben.
(d) Anjella ist zwar in "The Zincali. Vol.II." als Adverb antes angegeben, wird aber in Lukas 2,31 als 
Präposition ante benutzt.

Neu hinzugekommen sind die Präpositionen bzw. präpositionalen Wendungen pre bausale, anjella, 

ende und por majara de. Weggefallen sind emperso, welches im Text durch opré ersetzt wurde, und 

somia.  Geändert  wurden  acia,  dessen  Schreibweise  vereinheitlicht  wurde,  sat zu  sar und  para 

wurde - wie vielerorts in der spanischen Umgangssprache üblich - zu pa verkürzt.

Bausale stammt bestimmt von der alten ablativischen Form vašal der Romaní-Präposition  vaš, "für, 

wegen"  ab.1 Anjella hat  sicherlich  die  selbe  Wurzel  wie  anglal,  das  sich  in  manchen Romaní-

Dialekten  beispielsweise  auch zu  angil entwickelt  hat.2 Sat und  sar stammen wohl  beide  vom 

Intsrumentalsuffix  -sa des Romaní ab. Zu  ende siehe Kapitel  I.2.2.3. und zu  majara siehe unter 

"Lokaladverbien".

Der Anteil spanischer Präpositionen in der Version von 1872 ist im Vergleich mit der Version von 

1837 von 71,5% auf 75,4% gestiegen, d.h. auf eine Caló-Präposition kommen nun 3,1 spanische 

Präpositionen.3

Dass  mehrere  Caló-Präpositionen  -  insbesondere  sat/  sar -  in  der  Version  von  1872  seltener 

vorkommen,  liegt  an den Kontraktionen dieser  Präpositionen mit  den Personalpronomen.  Diese 

Kontraktionen  sind  unter  "Personalpronomen"  systematisch  aufgelistet.  Außerdem  schlägt  das 

Ersetzen  von  somia durch  pa für  para mit  einem  größeren  spanischen  Anteil  zu  Buche.  Die 

Verschiebungen in der Benutzungshäufigkeit von  andré und  enré zwischen den beiden Versionen 

liegen an deren undifferenziertem Gebrauch und deren Austauschbarkeit.

A.2.3. Die Interrogativa

Tab. 52: Interrogativa 1837
Spanisch Caló Spanisch Caló

(dónde)
como             2
cual             1
(de dónde)
para qué          1

anduque  6
sasta                 5 

de duque  1

por qué            1
qué                  11
que                  9
(quién)

presas              5

coin             13

Spanisch total:  25                                                  Caló total:  30

1 Boretzky et al. (2004a): S. 78.
2 Ebd. S. 83.
3 total 1872: 100/ 1083 (= 817 + 266) * 817 ≈ 75,4%  spanische Präpositionen; 266 : 817 (817/ 266) ≈  1: 3,1 

Verhältnis Caló- zu spanischen Präpositionen
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Wie im Spanischen üblich, können die Interrogativa direkt und indirekt gebraucht werden. Wenn 

Wörter  wie  como,  sasta,  presas,  qué/  que oder  coin im Text  nicht  als  Interrogativa  verwendet 

wurden, sind diese den entsprechenden anderen Wortarten zugeordnet worden.

Sos,  was  die  Entsprechung  des  Relativpronomens  que ist  und  teilweise  auch  als  Konjunktion 

genutzt wurde, erscheint nicht in der Funktion des Interrogativpronomens. Das bestätigt die unter 

"Konjunktionen" geäußerte Vermutung, dass  sos  im Caló wohl nur als Relativpronomen gedacht 

war. Coin ähnelt spanisch quién zwar stark, kommt aber vom Romaní ko(n), "wer?".1 Die Herkunft 

von  anduque gibt da schon eher Rätsel auf. Im ROMLEX wurde das Relativpronomen  odoj-ka, 

"dort, wo", im Welsh-Romaní gefunden. Vielleicht gibt es damit eine Verwandtschaft. Zu sasta und 

zu presas siehe unter "Konjunktionen".

Spanisch und Caló sind bei den Interrogativa in der Version von 1837 relativ gleichmäßig verteilt. 

Der  spanische Anteil  beträgt  45,5%, d.h.  auf  ein spanisches  Interrogativum kommen 1,2 Caló-

Interrogativa.2

Tab. 53: Interrogativa 1872
Spanisch Caló Spanisch Caló

(dónde)
como             1
(de dónde)
(por qué)

anduque  6
sasta                 6
de duque  1
sosque              7 

que                  15

(quién)

so              4
sos                    2
coin              11

Spanisch total:  16                                                  Caló total:  37

Cual und para qué aus der Version von 1837 wurden durch coin bzw. sosque ersetzt. Das spanische 

como hat Borrow - vielleicht versehentlich - nicht vollständig eliminiert und auf das spanische que 

wollte er offensichtlich gar nicht verzichten. Caló presas wurde ersetzt durch sosque und Caló so/ 

sos wird nicht mehr nur als Relativpronomen benutzt. Das Ersetzen des Interrogativums presas, das 

dem  spanischen  por  qué nachgebildet  wurde3,  durch  sosque ist  in  jedem  Falle  ein  Schritt  in 

Richtung mehr Romaní,  denn im ROMLEX findet sich  soske in vielen Romaní-Dialekten unter 

"warum". Als Konjunktion wurde presas in der Version von 1872 beibehalten.

Der spanische Anteil an den Interrogativa ist von 45,5% in der Version von 1837 auf 30,2% in der 

Version  von  1872  gesunken,  d.h.  jetzt  stehen  jedem  spanischen  Interrogativum  2,3  Caló-

Interrogativa gegenüber.4

1 Vgl. Boretzky et al. (2004a): S. 102 - 103.
2 100/ 55 (=30 + 25) * 25 ≈ 45,5% spanischer Anteil; 25 : 30 (30/ 25) ≈ 1 : 1,2 Verhältnis spanische zu Caló-

Interrogativa
3 Siehe "Konjunktionen".
4 100/ 53 (=37 + 16) * 16 ≈ 30,2% spanischer Anteil; 16 : 37 (37/ 16) ≈ 1 : 2,3 Verhältnis spanische zu Caló-
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A.2.4. Die Konjunktionen

Tab. 54: Konjunktionen 1837
Spanisch Caló Spanisch Caló

aunque           1
(como)
(cuando)
entonces         1
(luego que)
ni            9
o                     4
ó                     4
(para que)

sasta                  7
pur                    37

yescotria que(a)  5

somia que(a)       14

(pero/ mas)
porque           1

pues              13
que                72
si           10
sino           7
y           618

tami             40
presas          57
presás          1

sos               1

ta         1

spanisch total:   740                                                 Caló total:  163
(a) Diese konjunktionalen Wendungen wurden hier mit aufgenommen.

Den spanischen Konjunktionen wurden ihre Caló-Entsprechungen, falls  vorhanden, auf gleicher 

Zeile  gegenübergestellt.  Es  fällt  auf,  dass  nicht  alle  spanischen  Konjunktionen,  die  eine  Caló-

Entsprechung haben, auch durch diese ersetzt wurden. Hingegen kommen einige Konjunktionen 

entweder  nur  in  spanischer  oder  nur  in  Caló-Form vor.  Im  Falle  von  sos und  ta wurde  sich 

augenscheinlich dafür entschieden, ausschließlich die spanischen Äquivalente zu verwenden, da die 

Caló-Formen den Gitanos wohl doch zu unverständlich gewesen wären. Da sos wesentlich häufiger 

als Relativpronomen auftaucht, ist es wahrscheinlich, dass es nicht alle Funktionen des spanischen 

que inne haben sollte.  Seine Verwendung als Konjunktion war wohl ein Versehen. Andererseits 

waren den Gitanos  sasta,  pur,  presas und  tami wohl geläufig. Das alleinstehende  porque wurde 

vermutlich bei der Übersetzung vergessen. Das alleinstehende ta kann aber nur vergessen worden 

sein, wenn es zuvor schon in Borrows Manuskript des Lukasevangeliums, das er ab seiner Zeit in 

Badajoz anfertigte, stand. Entweder wurde das Borrowsche Caló des Manuskripts zu Gunsten der 

Verständlichkeit durch seine späteren Konsultationen mit Gitanas in Madrid entschärft oder y und 

ta wurden von den Gitanos ganz einfach undifferenziert verwendet.

Como als  Konjunktion  bedeutet  meistens  "da/  weil".  Im ROMLEX  finden  wir  in  Vlach-  und 

Südbalkandialekten  sostar als  "weil/  wegen"  und  auch  als  "warum".  Höchstwahrscheinlich  ist 

Romaní  sostar der Ursprung von Caló  sasta. Danach hat  sasta auch die übrigen Funktionen des 

spanischen como als Adverb und Interrogativum erhalten.  Pur hat vielleicht etwas mit puro, "alt", 

zu  tun,  findet  sich  aber  im  ROMLEX  nicht  unter  "wann".  Purme,  "dann,  danach",  aus  dem 

Kalderaš-Romaní (siehe ROMLEX) ist vielleicht mit pur verwandt. Pre-sas ist sicherlich analog zu 

Interrogativa
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spanisch por-que mit anschließender Vokalöffnung über pre-sos, "durch was", gebildet worden.1 Ta 

ließ sich im ROMLEX2 unter "und" in mehreren Romaní-Dialekten finden und wenn man "aber" im 

ROMLEX eingibt,  dann findet man in den meisten Dialekten  ama,  manchmal auch  ami und in 

einigen wenigen auch  ta. Irgendwie ist aus diesen Worten wohl  tami entstanden. Für  somia und 

yescotria war die Herkunft unbestimmbar.

Bei den im Text von 1837 verwendeten Konjunktionen ist der spanische Anteil größer als der Caló-

Anteil.  Er  beträgt  81,9%.  Das  bedeutet  auf  eine  Caló-Konjunktion  kommen  4,5  spanische 

Konjunktionen.3 Dieser hohe spanische Anteil ist nur der Verwendung des spanischen  y an Stelle 

des Caló  ta zuzuschreiben. Es wurden zehn verschiedene spanische und acht verschiedene Caló-

Konjunktionen bzw. konjunktionale Wendungen im Text verwendet.

Tab. 55: Konjunktionen 1872
Spanisch Caló Spanisch Caló

(aunque)
(como)
(cuando)
(entonces)
(luego que)
ni            9
o                     4
ó                     5
pa que            15

aunsos              2
sasta                 7
pur              37
oclinde             1 
yescotria que    5

(pero/ mas)
(porque)
pues            9
que                 74
si            10
sino            5
sinó            1
y            475

tama             40
presas              58

sos                   1

bartrabe(a)              1

ta             143

spanisch total:  607                                                Caló total:  295
(a) Bartrabe taucht in Lukas 5,21 auf. Es ist klar, dass es hier in der Bedeutung "außer" steht und in 
den Paralleltexten wird hier sino benutzt. In "The Zincali. Vol.II." und bei Pabanó wird allerdings 
die Bedeutung fuera angegeben. In Lukas 5,21 könnte auch fuera de stehen. Diese präpositionale 
Wendung  kann  sowohl  "außer"  als  auch  "außerhalb"  bedeuten.  Deshalb  wurde  bartrabe als 
Äquivalent zu  sino gesehen. Davon abgesehen gibt es für das spanische Adverb  fuera schon das 
Caló-Wort abrí.

Das Ersetzen von aunque aus der Version von 1837 durch aunsos in der Version von 1872 ist nur 

folgerichtig, da ja Caló sos spanisch que bedeutet. Ein Ansatz zur Klärung der Entstehung bzw. der 

Bildung  von  oclinde konnte  nicht  gefunden  werden.  Pa  que wurde  zu  den  spanischen 

Konjunktionen gezählt, da es in der Umgangssprache in vielen Teilen Spaniens und Lateinamerikas 

und v.a. auch in Andalusien üblich ist,  para que so zu verkürzen.  Tami aus der Version von 1837 

wurde konsequent in das nicht allzu andersartige tama geändert und es wurde wesentlich häufiger, 

1 Zu pre siehe unter "Präpositionen".
2 ROMLEX.
3 total: 100/ 903 (= 740 + 163) * 740 ≈ 81,9%  spanische Konjunktionen; 163 : 740 (740/ 163) ≈  1: 4,5 Verhältnis 

Caló- zu spanischen Konjunktionen
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wenn auch nicht überwiegend, Caló ta anstelle von spanisch y verwendet.

Der Anteil des Spanischen an den Konjunktionen ist nach wie vor größer als der Caló-Anteil. Aber 

er ist von 81,9% in der Version von 1837 auf 67,3% in der Version von 1872 gesunken, d.h. auf jede 

Caló-Konjunktion kommen nun noch 2,1 spanische Konjunktionen.1 Dieses Ergebnis ist wieder der 

Konjunktion  y zuzuschreiben, die wesentlich häufiger als in der Version von 1837 durch Caló  ta 

ersetzt wurde. Unklar ist allerdings, warum nicht immer.

A.2.5. Die Interjektionen

Tab. 56: Interjektionen
1837 1872

ysna              4 ó                       1 ysna 4 o                  1
total:  5 total:  5

¡Ysna! steht in Lukas 6,24 bis 6,26 als Äquivalent für das spanische ¡ay!, "wehe!". Es konnte für 

¡ysna! keine Herkunft im Romaní bestimmt werden. Die wohl internationalste aller Interjektionen, 

¡ó!, kommt in Lukas 1,3 vor und hat in der Version von 1872 lediglich ihr diakritisches Zeichen 

verloren.

1 total: 100/ 902 (= 607 + 295) * 607 ≈ 67,3%  spanische Konjunktionen; 295 : 607 (607/ 295) ≈  1: 2,1 Verhältnis 
Caló- zu spanischen Konjunktionen
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Anhang 2:

Paralleltexte: Die Lukasevangelien 1 - 8,25 auf Caló

von 1837 und von 1872 und das spanische Lukasevangelium 1 - 8,25 

übersetzt von Scío
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of
íe

, y
 a

l C
ha

bo
 c

hi
ta

do
 a

nd
ré

 o
 

gu
ac

hé
dr

e.
17

 Y
 p

ur
 o

co
no

 d
ic

ár
on

, j
ab

ill
ár

on
 la

 b
uc

hí
 

7 
Y

 p
ar

ió
 a

 su
 H

ijo
 p

rim
og

én
ito

, y
 lo

 e
nv

ol
vi

ó 
en

 
pa

ña
le

s, 
y 

lo
 re

co
st

ó 
en

 u
n 

pe
se

br
e,

 p
or

qu
e 

no
 

ha
bí

a 
lu

ga
r p

ar
a 

el
lo

s e
n 

el
 m

es
ón

. 

8 
Y

 h
ab

ía
 u

no
s p

as
to

re
s e

n 
aq

ue
lla

 c
om

ar
ca

, q
ue

 
es

ta
ba

n 
ve

la
nd

o,
 y

 g
ua

rd
an

do
 la

s v
el

as
 d

e 
la

 
no

ch
e 

so
br

e 
su

 g
an

ad
o.

 
9 

Y
 h

e 
aq

uí
 se

 p
us

o 
ju

nt
o 

a 
el

lo
s u

n 
án

ge
l d

el
 

Se
ño

r, 
y 

la
 c

la
rid

ad
 d

e 
D

io
s l

os
 c

er
có

 d
e 

re
sp

la
nd

or
, y

 tu
vi

er
on

 g
ra

nd
e 

te
m

or
. 

10
 Y

 le
s d

ijo
 e

l á
ng

el
: "

N
o 

te
m

ái
s;

 p
or

qu
e 

he
 

aq
uí

 o
s a

nu
nc

io
 u

n 
gr

an
de

 g
oz

o,
 q

ue
 se

rá
 a

 to
do

 
el

 p
ue

bl
o:

 
11

 Q
ue

 h
oy

 o
s e

s n
ac

id
o 

el
 S

al
va

do
r, 

qu
e 

es
 e

l 
C

ris
to

 S
eñ

or
, e

n 
la

 c
iu

da
d 

de
 D

av
id

; 

12
 Y

 e
st

a 
os

 se
rá

 la
 se

ña
l: 

H
al

la
ré

is
 u

n 
ni

ño
 

en
vu

el
to

 e
n 

pa
ña

le
s, 

y 
ec

ha
do

 e
n 

un
 p

es
eb

re
".

 

13
 Y

 sú
bi

ta
m

en
te

 a
pa

re
ci

ó 
co

n 
el

 á
ng

el
 u

na
 tr

op
a 

nu
m

er
os

a 
de

 la
 m

ili
ci

a 
ce

le
st

ia
l, 

qu
e 

al
ab

ab
an

 a
 

D
io

s, 
y 

de
cí

an
: 

14
 "

G
lo

ria
 a

 D
io

s e
n 

la
s a

ltu
ra

s, 
y 

en
 la

 ti
er

ra
 p

az
 

a 
lo

s h
om

br
es

 d
e 

bu
en

a 
vo

lu
nt

ad
".

 
15

 Y
 a

co
nt

ec
ió

, q
ue

 lu
eg

o 
qu

e 
lo

s á
ng

el
es

 se
 

re
tir

ar
on

 d
e 

el
lo

s a
l c

ie
lo

, l
os

 p
as

to
re

s s
e 

de
cí

an
 

lo
s u

no
s a

 lo
s o

tro
s:

 "P
as

em
os

 h
as

ta
 B

el
én

, y
 

ve
am

os
 e

st
o,

 q
ue

 h
a 

ac
on

te
ci

do
, l

o 
cu

al
 e

l S
eñ

or
 

no
s h

a 
m

os
tra

do
".

 

16
 Y

 fu
er

on
 a

pr
es

ur
ad

os
, y

 h
al

la
ro

n 
a 

M
ar

ía
, y

 a
 

Jo
sé

, y
 a

l n
iñ

o 
ec

ha
do

 e
n 

el
 p

es
eb

re
. 

17
 Y

 c
ua

nd
o 

es
to

 v
ie

ro
n,

 e
nt

en
di

er
on

 lo
 q

ue
 se
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ha
bi

a 
pe

na
do

 a
ce

rc
a 

de
 o

co
la

 C
ha

bo
ró

.
18

 Y
 o

s s
ar

es
 so

s l
o 

ju
ne

lá
ro

n,
 se

 z
ib

ár
on

: y
 

ta
m

bi
en

 d
e 

m
a 

os
 d

ur
ot

un
és

 le
s h

ab
ia

n 
pe

na
do

.

19
 T

am
i M

ar
ia

 a
ra

ca
te

ab
a 

sa
ria

s o
co

la
s b

uc
hi

as
, 

es
to

ng
er

an
do

la
s a

nd
ré

 d
es

qu
er

o 
ca

rló
.

20
 Y

 se
 li

m
bi

di
ár

on
 o

s d
ur

ot
un

és
 

ch
im

us
ol

an
ifi

ca
nd

o 
y 

m
aj

ar
ifi

ca
nd

o 
á 

D
eb

él
 p

or
 

sa
ria

s a
s b

uc
hi

as
, m

a 
ha

bi
an

 ju
ne

la
do

 y
 d

ic
ad

o,
 

an
di

ar
 sa

st
a 

le
s h

ab
ia

 si
na

do
 p

en
ad

o.
21

 Y
 d

es
pu

es
 q

ue
 si

ná
ro

n 
na

ca
do

s o
s o

to
r 

ch
ib

es
es

 so
m

ia
 c

hi
na

r o
 p

os
tin

 e
 q

ui
le

n 
al

 
C

ha
bo

ro
, a

ra
qu

er
ár

on
 d

es
qu

er
o 

na
o 

Je
su

s, 
sa

st
a 

le
 h

ab
ia

 a
ra

qu
er

ad
o 

o 
M

an
fa

rie
l, 

gr
es

 q
ue

 si
na

ba
 

co
nc

eb
id

o 
an

dr
é 

o 
tru

po
.

22
 Y

 p
ur

 si
ná

ro
n 

na
ca

do
s o

s c
hi

be
se

s e
 

pu
rif

ic
ac

io
n 

de
 M

ar
ia

, s
eg

un
 la

 e
sc

ha
st

ra
 d

e 
M

oy
se

s, 
lo

 ll
ig

ue
rá

ro
n 

á 
Je

ru
sa

lé
m

 so
m

ia
 

pr
es

en
ta

rlo
 a

l E
ra

ño
ró

,
23

 S
as

ta
 si

ne
la

 ra
nd

ad
o 

an
dr

é 
la

 E
sc

ha
st

ra
 e

 
Er

añ
or

ó:
 q

ue
 o

 sa
ro

 m
an

u 
so

s d
es

pa
nd

as
e 

be
o,

 
si

na
rá

 m
aj

ar
ifi

ca
do

 a
l E

ra
ñó

.
24

 Y
 so

m
ia

 d
iñ

ar
 a

 o
fr

en
da

, s
as

ta
 si

ne
la

 p
en

ad
o 

an
dr

é 
a 

Es
ch

as
tra

 e
 E

ra
ño

ró
, y

eq
ue

 p
ar

 d
e 

go
ba

re
ye

s, 
o 

du
i c

us
ta

ñi
as

.
25

 Y
 si

na
ba

 a
l c

hi
ro

s a
nd

ré
 Je

ru
sa

lé
m

 g
ac

hó
 so

s 
se

 h
et

ó 
Si

m
eó

n,
 y

 o
co

la
 m

an
u 

la
ch

o 
y 

da
ra

ño
 d

e 
D

eb
él

, u
ja

ra
nd

o 
a 

co
ns

ol
ac

io
n 

de
 Is

ra
el

, y
 o

 
Pe

ni
ch

e 
si

na
ba

 a
nd

ré
 ó

.
26

 Y
 c

ha
ne

la
ba

 d
el

 P
en

ic
he

, q
ue

 ó
 n

a 
di

ca
ria

 
m

er
ip

en
, b

i d
ic

ar
 g

ré
s a

l C
hr

is
to

 e
 E

ra
ño

ró
.

27
 Y

 a
bi

lló
 p

or
 o

ch
i á

 la
 c

an
gr

i, 
y 

la
ne

la
nd

o 
os

 
ba

tu
ce

s a
l C

ha
bo

ro
 Je

su
s, 

so
m

ia
 q

ue
re

la
r s

eg
un

 

pe
ne

la
da

 á
 le

ng
ue

 a
ce

rc
a 

de
 o

co
la

 C
ha

bo
.

18
 Y

 o
s s

ar
es

 so
s l

o 
ju

ne
lá

ro
n,

 se
 z

ib
ár

on
: y

 
tra

m
is

to
 d

e 
or

 so
 o

s b
ra

jia
or

es
 le

s h
ab

ia
n 

pe
na

do
.

19
 T

am
a 

M
ar

ia
 a

ra
ca

te
ab

a 
sa

ria
s o

co
la

s b
uc

hí
as

, 
es

to
ng

er
an

do
la

s e
nr

é 
de

sq
ue

ro
 c

ar
lo

.
20

 Y
 se

 li
m

bi
di

ár
on

 o
s b

ra
jia

or
es

 
ch

im
us

ol
an

ifi
ca

nd
o 

y 
m

aj
ar

ifi
ca

nd
o 

á 
D

eb
él

 p
or

 
sa

ria
s a

s b
uc

hí
as

, s
os

 h
ab

ia
n 

ju
ne

la
do

 y
 d

ic
ad

o,
 

an
di

ar
 sa

st
a 

le
s h

ab
ia

 p
en

ad
o.

21
 Y

 d
es

pu
es

 q
ue

 si
ná

ro
n 

na
ca

do
s o

s o
to

r 
ch

ib
es

es
 p

a 
ci

rc
un

ch
in

ar
 a

l c
ha

bo
, a

ca
rá

ro
n 

de
sq

ue
ro

 n
ao

 Je
su

s, 
sa

st
a 

le
 h

ab
ia

 a
ca

ra
do

 o
 

M
an

fa
rie

l, 
gr

es
 q

ue
 si

na
ba

 tr
uj

at
ap

uc
he

ríd
o 

an
dr

é 
o 

tru
po

.
22

 Y
 p

ur
 si

ná
ro

n 
na

ca
do

s o
s c

hi
be

se
s y

i 
pu

rif
ic

ac
io

n 
de

 M
ar

ia
, s

eg
un

 la
 li

ri 
de

 M
oy

se
s, 

lo
 

lli
gu

er
ár

on
 á

 Je
ru

sa
lé

m
 p

a 
ch

ita
rlo

 a
ng

la
l y

e 
Er

añ
or

ó,
23

 S
as

ta
 si

ne
la

 ra
nd

ad
o 

an
dr

é 
la

 L
iri

 y
e 

Er
añ

or
ó:

 
Q

ue
 sa

ro
 m

an
up

e 
so

s d
es

pa
nd

as
e 

be
o,

 si
na

rá
 

m
aj

ar
ifi

ca
do

 a
l E

ra
ñó

.
24

 Y
 p

a 
di

ña
r o

 p
ro

ch
ib

am
ie

nt
o 

(o
fr

en
da

), 
sa

st
a 

si
ne

la
 p

en
ad

o 
an

dr
é 

la
 L

iri
 y

e 
Er

añ
or

ó,
 y

eq
ue

 c
ro

 
de

 se
ñe

ba
s, 

ó 
du

i b
al

le
st

er
os

 c
hi

no
rit

os
.

25
 Y

 si
na

ba
 a

l c
hi

ro
s a

nd
ré

 Je
ru

sa
lé

m
 m

an
u 

so
s 

se
 a

ca
ró

 S
im

eó
n,

 y
 o

to
ba

 m
an

u 
la

ch
o 

y 
da

ra
ño

 
de

 D
eb

él
, f

ro
ns

ap
er

an
do

 o
 lo

ng
on

o 
de

 Is
ra

el
, y

 o
 

C
ha

ni
sp

er
o 

M
aj

ar
o 

si
na

ba
 e

nr
él

e.
26

 Y
 c

ha
ne

la
ba

 d
el

 C
ha

ni
sp

er
o 

M
aj

ar
o,

 q
ue

 ó
 n

a 
di

ca
ria

 m
er

ip
en

, b
i d

ic
ar

 g
ré

s a
l C

ris
irn

é 
ye

 
Er

añ
or

ó.
27

 Y
 a

bi
lló

 p
or

 o
ch

i á
 la

 c
an

gr
í, 

y 
la

ne
la

nd
o 

os
 

ba
tu

ce
s a

l C
ha

bo
 Je

su
s, 

pa
 q

ue
re

la
r s

eg
un

 la
 

le
s h

ab
ía

 d
ic

ho
 a

ce
rc

a 
de

 a
qu

el
 n

iñ
o.

 
18

 Y
 to

do
s l

os
 q

ue
 lo

 o
ye

ro
n,

 se
 m

ar
av

ill
ar

on
, y

 
ta

m
bi

én
 d

e 
lo

 q
ue

 le
s h

ab
ía

n 
re

fe
rid

o 
lo

s 
pa

st
or

es
. 

19
 M

as
 M

ar
ía

 g
ua

rd
ab

a 
to

da
s e

st
as

 c
os

as
, 

co
nf

iri
én

do
la

s e
n 

su
 c

or
az

ón
. 

20
 Y

 se
 v

ol
vi

er
on

 lo
s p

as
to

re
s g

lo
rif

ic
an

do
, y

 
lo

an
do

 a
 D

io
s p

or
 to

da
s l

as
 c

os
as

, q
ue

 h
ab

ía
n 

oí
do

 y
 v

is
to

, a
sí

 c
om

o 
le

s h
ab

ía
 si

do
 d

ic
ho

. 

21
 Y

 d
es

pu
és

 q
ue

 fu
er

on
 p

as
ad

os
 lo

s o
ch

o 
dí

as
 

pa
ra

 c
irc

un
ci

da
r a

l n
iñ

o,
 ll

am
ar

on
 su

 n
om

br
e 

Je
sú

s, 
co

m
o 

le
 h

ab
ía

 ll
am

ad
o 

el
 á

ng
el

, a
nt

es
 q

ue
 

fu
es

e 
co

nc
eb

id
o 

en
 e

l v
ie

nt
re

. 

22
 Y

 d
es

pu
és

 q
ue

 fu
er

on
 c

um
pl

id
os

 lo
s d

ía
s d

e 
la

 
pu

rif
ic

ac
ió

n 
de

 M
ar

ía
, s

eg
ún

 la
 le

y 
de

 M
oi

sé
s, 

lo
 

lle
va

ro
n 

a 
Je

ru
sa

lé
n,

 p
ar

a 
pr

es
en

ta
rlo

 a
l S

eñ
or

, 

23
 C

om
o 

es
tá

 e
sc

rit
o 

en
 la

 le
y 

de
l S

eñ
or

: Q
ue

 
to

do
 m

ac
ho

 q
ue

 a
br

ie
re

 m
at

riz
, s

er
á 

co
ns

ag
ra

do
 

al
 S

eñ
or

. 
24

 Y
 p

ar
a 

da
r l

a 
of

re
nd

a,
 c

on
fo

rm
e 

es
tá

 m
an

da
do

 
en

 la
 le

y 
de

l S
eñ

or
, u

n 
pa

r d
e 

tó
rto

la
s, 

o 
do

s 
pa

lo
m

in
os

. 
25

 Y
 h

ab
ía

 a
 la

 sa
zó

n 
en

 Je
ru

sa
lé

n 
un

 h
om

br
e 

lla
m

ad
o 

Si
m

eó
n;

 y
 e

st
e 

ho
m

br
e 

ju
st

o 
y 

te
m

er
os

o 
de

 D
io

s, 
es

pe
ra

ba
 la

 c
on

so
la

ci
ón

 d
e 

Is
ra

el
; y

 e
l 

Es
pí

rit
u 

Sa
nt

o 
er

a 
en

 é
l. 

26
 Y

 h
ab

ía
 re

ci
bi

do
 re

sp
ue

st
a 

de
l E

sp
íri

tu
 S

an
to

, 
qu

e 
él

 n
o 

ve
ría

 la
 m

ue
rte

, s
in

 v
er

 a
nt

es
 a

l C
ris

to
 

de
l S

eñ
or

. 
27

 Y
 v

in
o 

po
r e

sp
íri

tu
 a

l t
em

pl
o;

 y
 tr

ay
en

do
 lo

s 
pa

dr
es

 a
l n

iñ
o 

Je
sú

s, 
pa

ra
 h

ac
er

 se
gú

n 
la
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la
 b

ed
a 

e 
Es

ch
as

tra
 sa

t ó
.

28
 E

nt
on

ce
s l

o 
us

til
ó 

an
dr

é 
su

s m
ur

ci
as

, y
 

m
aj

ar
ifi

có
 á

 D
eb

él
, y

 p
en

ó:
 

29
 A

ca
na

, E
ra

ñó
, m

eq
ue

le
s á

 tu
n 

la
cr

ó 
ch

al
ar

 e
n 

pa
z,

 se
gu

n 
tir

i v
ar

da
:

30
 P

re
sa

s h
an

 d
ic

ad
o 

m
in

ria
s a

qu
ia

s t
un

 g
ol

ip
en

,
31

 S
os

 h
as

 a
pa

re
ja

do
 a

nt
e 

la
 c

hi
ch

é 
de

 sa
ri 

la
 

su
et

i;
32

 D
ut

 so
m

ia
 si

na
r r

ev
el

ad
a 

á 
os

 B
us

né
s, 

y 
so

m
ia

 c
hi

m
us

ol
an

o 
de

 Is
ra

el
 ti

ri 
su

et
i.

33
 Y

 d
es

qu
er

o 
ba

tu
 y

 d
ai

 si
na

ba
n 

m
ar

av
ill

ad
os

 
de

 o
co

la
s b

uc
hí

as
 q

ue
 se

 p
en

el
ab

an
 d

e 
ó.

34
 Y

 o
s m

aj
ar

ifi
có

 S
im

eó
n,

 y
 p

en
ó 

á 
M

ar
ia

 
de

sq
ue

ri 
da

i: 
H

e 
ac

oi
 q

ue
 o

co
na

 C
ha

bo
ro

 si
ne

la
 

si
nc

hi
tó

 so
m

ia
 q

ue
re

la
r p

er
ar

, y
 so

m
ia

 a
rd

iñ
ar

 á
 

ba
rib

us
tre

s a
nd

ré
 Is

ra
el

; y
 so

m
ia

 si
m

ác
he

 á
 o

s 
sa

re
s s

os
 c

on
tra

pe
na

rá
n:

35
 Y

 u
n 

es
tu

ch
e 

ve
la

rá
 ti

ro
 b

uc
os

 d
e 

tu
n 

m
at

ej
a,

 
so

m
ia

 q
ue

 si
ne

le
n 

ch
an

el
ad

os
 o

s p
en

sa
m

ie
nt

os
 

de
 sa

re
s c

ar
lo

ch
in

es
.

36
 Y

 si
na

ba
 y

eq
ue

 c
hu

an
 ja

ñí
, a

ra
qu

er
ad

a A
na

, 
du

gi
da

 d
e 

Ph
an

ue
l, 

e 
tri

bu
 d

e A
se

r: 
oc

on
a 

ya
 

te
re

la
ba

 b
ut

ré
s c

hi
be

se
s, 

y 
ha

bi
a 

so
ca

ba
do

 e
ñi

a 
be

rji
s s

at
 d

es
qu

er
o 

ro
m

 d
es

de
 su

 p
ac

hi
.

37
 Y

 si
ró

 si
na

ba
 p

iu
lí,

 sa
st

a 
de

 o
to

re
nt

a 
y 

st
ar

 
be

rji
s;

 y
 n

a 
ch

al
ab

a 
ab

rí 
de

 la
 c

an
gr

i, 
si

rv
ie

nd
o 

ch
ib

es
 y

 ra
ch

í a
nd

ré
 a

yu
no

s y
 o

ca
na

gi
m

ia
s.

38
 Y

 sa
st

a 
si

ró
 b

ig
or

ea
se

 a
nd

ré
 a

 m
at

ej
a 

oc
an

a,
 

m
aj

ar
ifi

ca
ba

 a
l E

ra
ñó

: y
 p

en
ab

a 
de

 ó
 á

 o
s s

ar
es

 
so

s u
ja

ra
ba

n 
la

 m
es

te
pé

 d
e 

Is
ra

el
.

39
 Y

 p
ur

 te
re

lá
ro

n 
qu

er
di

 o
 sa

ro
, c

on
fo

rm
e 

a 
lá

 
Es

ch
as

tra
 e

 E
ra

ño
ró

, s
e 

lim
bi

di
ár

on
 a

 G
al

ilé
a 

á 
de

sq
ue

ro
 fo

ro
s d

e 
N

az
ar

et
h.

40
 Y

 o
 c

ha
bo

ro
 se

 q
ue

ró
 b

ar
o 

y 
si

ln
o,

 si
na

nd
o 

be
da

 y
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os
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ra
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e 

de
 M

at
us

al
én

, q
ue

 lo
 fu

e 
de

 
H

en
oc

, q
ue

 lo
 fu

e 
de

 Ja
re

d,
 q

ue
 lo

 fu
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 C
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 d
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 c
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 d
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s d
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s l
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 c
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 b
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 d
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 d
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 p
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 c
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s d
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i c
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s p
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s m
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 p
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 m
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 c

an
gr

i, 
y 

le
 p

en
ó:

 S
i s

in
el

as
 C

ha
bo

ro
 d

e 
D

eb
él

, c
hi

be
la

te
 d
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 d
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ra
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 c
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 c
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 c
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 d
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 d
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 c
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 c
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 q
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au
te
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 d
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im

.
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ro

m
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s p

en
el
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ue
 b
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ib

us
tri
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 p

iu
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so
cr

et
er

ía
, t
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se

 su
rd

in
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á 
lir

en
ar

.
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 d
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et
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pu
r d
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qu
e 
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:
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ye

 E
ra
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ró
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m

an
gu
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 p
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al
e 

qu
e 
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m
pi

ad
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uc
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ch

i N
ev

ip
en

 (E
va

ng
el
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 o
s c
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re
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a 
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ch
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o 
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an

gu
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 C
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s d
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in
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an
ar
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á 
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rd
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, t
a 
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 si
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 d

e 
di
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s c
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oq
ue

nd
es
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im
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s g
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pi
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 T
a 

pu
ca

na
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 b
er

ji 
de
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ó.
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o 
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, s
e 

lo
 d

iñ
ó 

al
 

er
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ai
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nd
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et
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re
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s o
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e.
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 se
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an

er
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 ji
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is

.
22

 Y
 o

s s
ar

es
 le

 d
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 d
e 
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 so
s c
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n 
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ue
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, t
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?
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 p
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ar
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 c
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la
te
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o 
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m
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ej
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 b
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so
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un
el
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os

 p
en

ar
 q

ue
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ue
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e 

an
dr

é 
C

ap
ha

rn
aú

m
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ra

m
is
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ré

 tu
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.
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na
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 p
en

el
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au
te
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ne
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ac

hi
be
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nd

ré
 d
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qu

er
o 

ch
im

.
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na
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ni
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en

el
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 q
ue

 b
ar

ib
us

tri
as

 p
iu

lia
s 
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ga
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 se

 le
va

nt
ó 

a 
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er
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 d
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. Y
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an
do

 d
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lló
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l l
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ro
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al
ló

 e
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ar
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n 
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 d

el
 S

eñ
or

 so
br

e 
m

í; 
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r l
o 
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e 
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 p
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a 
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r b
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na
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ue
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m
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, p
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ue
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s d
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s c
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a 
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n 
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; p

ar
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ar
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 d
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20

 Y
 h

ab
ie

nd
o 

ar
ro

lla
do

 e
l l
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 d
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 c
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na
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en
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s c
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 d
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s l
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s d
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 d
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 d
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 c
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s c
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 d
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 p
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24
 Y

 d
ijo

: "
En

 v
er

da
d 

os
 d
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 p
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s d
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ra
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s d
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in
 b

er
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: p

ur
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ue
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 d
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 c
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 b
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ra
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i c
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no

 N
aa
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 d
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.
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pe
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de
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ne
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o.
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 Y
 se

 c
os

tu
ná

ro
n,

 y
 lo

 b
uc
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ro
n 
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rí 
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l 
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ro
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 lo
 ll

ig
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 b
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, o
pr
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er
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so
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 b
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rle
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.
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 d
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ó.
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 Y
 c
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s d
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.
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 d
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 d
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 p
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,
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 c
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e 
Je
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N

az
ar

et
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m

ar
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no
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 P
in

ch
er

el
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m
is
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s, 

co
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 si
ne
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M
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ar
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de

 D
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s l
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ue
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í d

e 
ó.

 Y
 o

 b
en
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nd
ol
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iq
ue
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m

ed
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ló
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í d
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 n
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ño

.
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s p
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 d

e 
da

l, 
y 

ga
rla

ba
n 

si
na

ba
n 

an
dr

é 
Is

ra
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s d
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pe
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in
 b
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 y
 p
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 z
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: p

ur
 si
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s b
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i p
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 p
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 b
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s d
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ue
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 d
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 se
 c
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 b
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ra
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 o
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30
 T

am
a 

ó,
 n

ac
an

do
 p

or
 m

aj
ar

a 
de

 o
nd

ol
en

, s
e 

ch
al

ó.
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 c
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s d

e 
la

 
G

al
ilé

a,
 ta

 o
té

 o
s s

is
ca

be
la

ba
 a

nd
ré

 o
s C

an
ch

es
.
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 d
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s c
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 d
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 b
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: M
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s d
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 D

eb
él

.
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 p
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í d
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s p
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 d
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 c
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 b
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l d
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 b
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 d
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 d
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s d
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 d
e 

él
 v

irt
ud

, y
 lo

s s
an

ab
a 

a 
to

do
s. 

20
 Y

 é
l, 

al
za

nd
o 

lo
s o

jo
s h

ac
ia

 su
s d

is
cí

pu
lo

s, 
de
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 d
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 c
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, c
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 c
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 d
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s d
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 d
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 c
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 b
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; p
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 m
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; p
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 d
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s d
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 c
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 D
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s c
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ra
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 m
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 d
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s c
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 d
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 c
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